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PREFACE

Atsugewi is a language of northeastern California assigned to
the Palaihnihan branch of the Hokan family. Probably never more
than a few hundred in number, its speakers occupied the northern
slopes of Mount Lassen along Hat Creek and, to the east, Dixie Valley.
The two groups spoke mutually intelligible, but distinct, dialects:
Atsuge along Hat Creek and prarﬁge in Dixie Valley. The environ-

ments were different, too., Hat Creek is a cold stream running

through heavy stands of the monumental sugar pine (Pinus lambertiana
Dougl,), whereas Dixie Valley is dry and surrounded by low volcanic

hills; its flora and fauna are reminiscent of the Modoc plateau and
the transsierra desert rather than the Sierra-Cascade forest ecology
of Hat Creek, For details see Garth 1953,

The data collected here are mostly from the Hat Creek dialect,
except for those marked AB (the initials of Arthur Barnes, the single
surviving Dixie Valley informant known to me), 1 began work on the
Tanguage in 1953 and was privileged to work with a number of the very
few surviving speakers of the language. The one who contributed most
was the late Ike Wilson, a man of about sixty when I first knew him,
His English was excellent, and, though he became blind in middle life,
his knowledge of local topography was precise enough to enable him

to point out distant landmarks from memory when at home. Considering

that his daily language had been English for many years, he was sur-

prisingly adept at serving as an informant for Atsugewi. The bulk of



the material presented here came from Mr. Wilson, and whatever
valuye there is in the work is mostly due to his concern for the
preservation of the language of his people.

A1l forms in the following lexicon which are not otherwise
marked for informant were obtained frem Mr, Wilson, Other sources
of material are marked as follows:

RW - Roy Wilson (brother to lke Wilson)

BW - Boquita Wilson (wife to Poy)

LL - Mrs, Lulu Lamar

CT - Clyde Thompson

G - form reproduced from Garth 1953

C - from the field notes of Jeremiah Curtin, preserved in the

archives (as ms, 2059, Bureau of American Ethnology) of
the Smithsonian Institution, and made available to me
through the courtesy of Professor Mary R. Haas, who first
identified the language involved as likely to be Atsugewi.
A1l of the preceding represent the Atsuge (Hat Creek) dialect.
AB - Arthur Barnes (only source of Apwaruge dialect material).
Purpose and Plan of the Work. The aim of this dictionary is to
provide a record of what is now known of the Atsugewi language pri-
marily to facilitate study of the history of the people and their
culture, Every effort has therefore been made to render the material
comparable with the records of the other Hokan languages. The notation
is phonemic and follows the system first set forth in my 'Atsugewi

Phonology' and used in A History of Palaihnihan Phonology,




The vowels of Atsugewi are /i e ao ua is es 23+ 0- us 3 /
and the semivowels are /y w h/, Consonants are /ptkq”?mny
wisz$sxrle/. Stresses are ordinary (unmarked) and strong /“/.
For phonetic details and analytical arguments, see Olmsted 1958,

A1l verb roots and affixes are marked as to conjugation in
accordance with the system set forth in my *Atsugewi Morphology I:
verb Inflection', unless there is insufficient information to allow
such assfgnment, in which case the status as verb is indicated by
the English translation 'to =ty

This lexicon, representing as it dces an obsolescent language
now nearly extinct, can hardly ciaim analytical completeness.

Sfnce it is intended to give Hokanists as full as possible a stock
of materials among which to browse for cognates, all recorded al-
ternants have been included, Many of those differ only slightly.
Their inclusion may perhaps be justified by the possibility they

jend for internal reconstruction, even though their final status

may never be known. There are several possible hypotheses: the
first is the well-known (since the time of Angulo) alternation
between forms in long vowel, short vowel and vowel plus glottal stop;
second is dialect mixture, including the borrowing of closely similar
material from the related Achumawi; third is age-graded linguistic
difference; fourth is sex-typed linguistic differences, a factor

not to be ruled out in view of the system found by Sapir among the
related, neighboring Yana, In short, there are crucial socio-
linguistic data without which such questions cannot be decided, and

those data are not likely to be forthceming, given the nearly complete



Yoss of the speakers of the language. Such alternations are mor-
phophonemic, not phonemic: the fact that English 'either' appears
with an initial vocalic element sometimes in [i.] and sometimes

in [ay] does not mean that [i.] and [ay] are not phonemically
distinct, as in 'kind' and ‘keened' or 'me' and ‘my'. Curtin also
noted alternants of that sort, though without specifying the in-
formant,

The original version of this lexicon, completed more than a
decade ago, began with a biographical sketch of Jeremiah Curtin,
When the Indiana University Series where it was first accepted
ceased operations for lack of funds, the manuscript remained in
limbo, After a few years, the sketch of Curtin was removed and

published separately in Historiographia Linguistica. I quote here

the material dealing with Curtin's field work on Atsugewi:

Jeremiah Curtin was the first to make acceotable
records of Atsugewi, and they remained the best work
on the language for more than fifty years. Curtin's
first brush with the language was a casual affair,
sandwiched in between sessions of work with Yana, which
occupied him during the December of 1884, The reason
was one familiar to later workers: Curtin's Yana
informant, Jack, was undependable and disappeared for
days at a time on gambling excursions, In order to
keep busy, Curtin writes in his Memoirs: "“One day I
sent for Hoody Tom, a Hat Creek Tndian, and began work
on the Hat Creek language.” (Curtin 1940:347). Appa-
rently Curtin alternated work on the two languages
from about the middle of December until early in January,
since he records that they left for Redding on the 9th
and he does not mention the Hat Creeks again until his
account of the latter part of July 1885 when he appa-
rently spent about a week at Hat Creek working with two
informants, Shave Head and Buckskin. As far as can be
discovered from his Memoirs, this ended his experience
with Atsugewi. Nonetheless, his work has a lasting
value because of its great accuracy; that accuracy was
no doubt due to his experience in linguistic field work.
It may be surmised that his skill was much greater than
that of any other of the workers who scoured the West
for the Smithsonian Institution during the 19th Century,
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ATSUGEW] - ENGLISH

hue {color-adjectival prefix)
e.g., agsiri “grass-colored,” “"gray"

from @siri "grass"

"nominalizing suffix” (deverbative)
e.g., yohpaya "dance” (noun) from -yohpay~
“to dance") (verb III)
pijaka "dream" (noun) from -pi«jake
"to dream” {verb IV)
exya “"grave" from -ehxy- "to dig"
ya?puwd "s1ing" (noun) from -ya?puw=

“to sling"

“third person singular"
3 S pres act V
3 S pres hab I, II, III, IV, V, VI

“present actual” (suffix)
1S pres act I, II, Iv, v, VI
2 S pres act 1V, VI
3 S pres act 1Iv, VI
2 P1 pres act 1V, VI
3 P1 pres act VI

"past"
1Spastl, IV, Vv, VII
2 Spastl, II, v, VIl
3Spastl, Vv, VIl



-2, (cont, from previous page)
1 D past (V), VII
2 D past vV, VII
1 Pt past (V), VII
2 Pt past (v}, VII
3 P1 past 1v, (V), VII

-3, “non-first exclusive dual future" (infix)

fut VIII

-(w)ahquesw- to stand II?

e.g,, swahqueswami«je “I stand up”
ahtikayweyehés  book

-ahuwa “nominalizing suffix" (deverbative)
e.g., eskapihuwa "cold weather” from

eskap "be cold”

ahwi wood

ahwi tree, firewood (C)

ahxwi porcupine (AB)

ahowi® porcupine (IW)

ajawoep sugar pine (cf. -0oep "suffix to plant names")
ajha lake

aji current (water)
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»

aji water €.9., jusfe aji "in the water"
jemeht aji "on the water"

awtewey aji "under the water"

aji ("water") + -po- (“"to want"?) to be thirsty VIII
e.g., miajimipo "you are thirsty"
ajimjpoyaw "ye (plur.) are thirsty"
ajispo ak "I was thirsty"

ajimmejumew{ Wintun ("where-water-flows-people®?) (C)
ajigam kidney (cf. aji “"water")

ajiska milk (cf. atsiska "breast,” dji “water")
ajispo ak 1 was thirsty (cf, aji + =po- “to be thirsty")
ajkukhswipasja widow (C)

ajkure their (masc, dual)

e.q., ajkurehuti hogi "their hands"

ajkuséna gizzard (C)

ajohlni» Modoc tribe

ajokes Hat Creek {cf. aji “water," ajwukémujté “at
Hat Creek")

ajtati grayback

~ajtik- to kil



n

ajwi tree (IW, AB)

ajwornf. Klamath (River?) (cf, 8ji "water”)
ajwukémujté  at Hat Creek (cf, -mujté "locative")
ak I (cf. "my,” "we,” “our")

ake my e.g., akta’ta "my father”
akehuti "my hands"
akyawht{ "my house"
akstiji, aksti?ji "my mother"

(cf. "we,” “our")
akh I (cf. “my," "we," "our")

akhta’ta 1 have a father (1it,, "l-father:" possession

is indicated without a verb)

akhwiri our e.g., akhwiri jujki “our feet"

(cf, "1," "my,” "we")
akon grandfather
akpikjusajuteajji ninth
akstiji ny mother (cf, ak- ®my,” 'stiji “mother”)

akstijimorémikeéeni  my mother's sister (cf, «m@- “possessive
suffix;” akstiji, aksti2ji *my mother;"

ro?mikéeni "sister")
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Skstijimord2miké.nithe  (she) is my mother's sister
(ak-stiji-masre®mikésni-the "my-mother-'possessive’-

sister-is")
akstioji my mother (cf, ake “my,” -sti”?ji "mother")

akta~ta my father (1it., ake "my" + ta”ta “father;"
cf. akhta?’ta “I have a father")

aku my e.g., akunipstee, akunipstee “my uncle"

(cf. III.II liwe.ll ilourll)

akwi valley

akwir we (cf. "our," °I," "my")

akwiri we

akwi 2awte Mtwamsini, "Valley People" (one of the

Achumawi bands) (G)

akyawht{ my house (1it,, ak- "my" + yawht{ “house")
alopkaywa water snake
alujhok coot (mud hen) (said to be onomatopcetic,

jhok jhok, the noise of ascending bird)

-(w)ame eat (expanded stem) VI
e.9., swamem{sje- "I am eating"

wamemi«the "he is eating"



«(w)ame

amoq

amuq

amus i’
amilya
amuyaw
amuen

13

(cont. from previous page)

e.g., wamawmit>echaw "we are eating" (plural)
wamshaymi t>e<hay "we are eating” (dual)
nwamem{+jnehe "you are eating"
wamem{ +t2ehes “they are eating”
kwaqsijesSwamomis "1 have eaten"
kwaqsijthe.wamomf "he has already eaten“
kwaqsijt?ehaywamahay "we've (two) eaten"
kwaqs$ijt’e wamemfe “they have

already eaten"”

of e.g., e?tap ama ipk{ "neck-feathers"

(" feather-of-neck")
worm
maggot (C)
caterpillar
angleworms
mud
mud (C)
grandchild, grandfather (used reciprocally)

"animate suffix"

e.g., mahuopan{ “Apwaruge” (juniper tree people)



-aneya

anni

anni” upaw

_ apa
apahezarini

apakaréy

apakewari

apesna

14

vadjectival suffix” (denominal)
e.g., ehewaneya “mountain® (adj.) from

ehéw "mountain® (noun)
salmon (AB, IW)
sturgeon (cf. anni "salmon," jupaw “"big")
beak, or bill (cf, a-ppa “mouth”)
Imawi (a downriver Pchumawi band) (G)

by {next to)

e.9., apakaréy niisyehe "by the stone"

beyond

e.g9., apake?wdri niteyehe "beyond the stone" (C)

night {cf. “moon")

apé-n®ajnehue moon {cf. “night," jnéehas “sun")

apé+na
aphli
aphwisjisi
apishi

-apsjawe

night

tongue

midnight

Hammawi (an upriver Achumawi band) (G)

to swim V

e.g., yapsjawg>mehe “you (sing.) are swimming"
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«apsjawe (cont. from previous page)
e.g,, mohjanijes-yaweyapsjawe "you {plur,)
are swimming"
sapsjawjae "let us both swim,” “let us

all swin"

«(w)apsjaw- to swim V
e.g., swapsjawmije. “I am swimming”
wapsjawmiteshe “he is swimming®
waps jawawmit?eyaw “we are swimming"
waps jawaywami twa’waywa “they are

swimming”

«(w)apsjoe= to swim V

e.g., wapsjosmihinisés "I am going to swim"
wapsjosmihin?es "you (sing,) are
going to swim"
wapsjo.mihinyehe- "he 1s going to swim"
wapsjomihinechay “we (dual) are going
to swim"
wapsjomihinesyaw “we (plur.) are going
to swim”
wapsjomhinwawaywa "they are going to
swim"
wapsjoeminmije-yawe "are you {plur,)

going swimming?"



apsmahku
apu

apl
apwar{wa
apworakes
-apyu-
aga?niri

-aqass-

aqi

agasiri

-araxp-
arisaw
ariyfe
arujoq

-aruker=

16

white-tailed deer (C)
lip

mouth (C)

Dixie Valley (G)
Dixie Valley

to do

frog (C)

to stand 1I?
e.g., hatuwaqdeswa "he's standing”
saqdssijas "let us both stand up,"

"let us all stand up"
beads

grass-colored, gray (1it., a- “"hue," + gasiri

“grass")
to sew VII
rib (C)

arrow-shaft (wood)
mudhen, coot

hang (transitive) 1 (?)

e.g., Sarukéree.mije "I hang”



=-as

~as

asena
asenayamji
asfyi
asjo.mi
asjupf
askakdra
asmak

asmiwohd

dsniskusuléki

asdhiwa
assé la
assup
assupuss{

d
assap

17

to say I

“nominalizing suffix" (deverbative)
e.g., wavkatds "scissors" from -yaokat-
"to cut"

wipjisdkas “"seat"
midforenoon {cf, "noon")
noon {cf, “midforenoon,” "morning," "evening”)
day
rattlesnake
point of arrow-head
lungs (bird)
ear
smooth
puppy (C)
young woman (ca., 15-16 years old} (C)
sky
flesh
trunk (of tree) (C)

inner bark
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astakwaini aw2te Kosalektawi ("hot sprinags people®)
{Though Garth reports this form as meaning the
Kosalektawi, it probably meant the Astariwawi,
another Achumawi band, who lived at the Hot
Springs and whose name [in Achumawi] means

"Hot Springs people,")
asap body
asep po?enyu dead body (cf. "corpse") (C)
at 1 e.g., swista at "I am crying"

athpay bear

cinnamon bear (AB)

athpay wijuru necklace (of bears' claws)

(cf. athpay "bear," wijiru “[bear's] claw")

atri wa"wa”es large water jug

(possibly a miswriting for dtsi [=3ji “water"]?) (C)
atsiska breast (of a woman)

atsiskampowik nipples
(1it., atsiska "breast" + -m- "possessive" +

po®wik "tip")
atsukeitse Atsugewi (name of tribe) (C)

atsukéme?ehte!  place-name in Atsugewi territory (C)



atukiyaw
-2
awtewes
awtewey
awt~é

b d
awt~ema”oxpix

ayhawyawne
aym?jamnawna

aywa

a7a%isi
a?jaw

a”jawo-p

19

mole (IW)

“plural® (cf, yaw)

under e.g., awtewes niieyehe “under the stone"
under e.g,, awtewdy aji "under the water”
person (cf. awt’e “people")

Indian tobacco
(cf, awt?é "person," -m - “possessive,”

oxpix "tobacco")
fish net (C)
towards north

“third person plural® {(waywa after /V/ or /V /,
aywa elsewhere) {suffix)
3 P1 pres act II, III, IV, V
3 P1 pres hab I, II, III, IV, V, VI
3 P1 past I (prefix and suffix), II, III, V
3P fut 1, II, III, IV, Vv, VI, VII

crow (A8)
sugar pine (nut)

sugar pine (tree)

(cf. oep "suffix to plant names")
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a7 §i louse
a?jiska milk (cf. "breast," "water")
a%ki shell

a’ki yo’kenaswi  shell necklace
a%kuruw{ street, path

a’ma (”a’ma after vowel or semivowel) ‘“present habitual"
(suffix) 1 S pres hab III, VI
2 'S pres hab III, Iv, v, VI
1D pres hab IIt, VI
1 P1 pres hab III, VI
2 P1 pres hab III, IV, V, VI

a%pukyu’kay across (preposition) (C, RW)

arti Teg

a%ina skunk (W)

asjomi rattlesnake (AB)

a. "{mperative-hortative”
arkhon grandfather

a-pox mushroom (AB)

S'Dpu mouth
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aeqawni frog

aststataroep gooseberries

(cf. o-p "suffix to plant names”) (AB)

-e "present actual" (suffix)
2 S pres act 1
3 S pres act 1
1Dopres act I
1 P1 pres act 1
2 P1 pres act I
3 P1 pres act I

e, "first person, nonesingular" (cf, nye)

-e3 "second person, non-singular, nonehabitual”
prefix: 2 P1 pres act II, V
suffix: 2 D past III, VII
2 P1 past I, IV, VII
2P fut 1, III, Iv, v, VII

ehew mountain (noun)
ehéw mountain (noun)
ehewaneya mountain {adjective)

e.g., ehewaneya totosy?isi "mountain quail”

éhiti joint (of animal) (cf. "finger")
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ehja eag (AB)
ehja egg ()

ehkori+kostara  milkweed
(cf, pehkuri, pexkuri ‘“white;" kidtara "leaf") (AB)

ehkor{stwf+ white (cf. ~tas>wi "hue")
ehtep arron feathers

ehut{ hand

ehuti terukini palm of hand (C)

~ehxy- dig ({compact or reduced stem)

(cf. "gopher," "grave," “well")

ehyehé a well (cf, "dig")
ejéjisi maapie (C)

émara sky (C)

en “future"

{~e”n) before /i/

(““2) after vowel (subscript numbers
identify morphs)

all forms I, IIT, IV, VI, VII;

10 fut 113 1 P1 fut II

epor fungus  (AB)
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esihiya paint (C)
~eskap= be cold

eskapidhuwa  cold (weather)
e.g., eskapdhuwa pini+ka "it was cold then,"
“it was cold weather then"
(cf. ~-eskap- "be cold," -ahuwa “[deverbative]

nominalizing suffix")

-étf paired (body parts) (suffix)
(cf. tdmmijalehét! "armpits”)

étwie eagle (AB)

éxkuri dyi white of eye
(cf. "white,” "eye")

exyd grave in the ground
(cf. -ehxy~ "to dig," «a "[deverbative]

nominalizing suffix")

€y 7ti hand

-e? “future" (suffix) 3 P1 fut VI
e’ "future® Cf, en

e?tdp feather (C)

e”tdp ama dpki neck feathers (of bird)
(1it,, "feather” + ama "of" + upki “[human]

neck")



é-hja

v
-@eS

e*$jikir

es$jikiroep

hajnaw
hajné~as jiy
halipkaywa

hani ji

hara-pokina
hasma”
hatu-
hatufnnd

hatuwaqd«swa

hatwissa

24

egg

“first person singular, perfect”

1 S perfect, all conjupations
buckthorn (berries)

buckthorn (bush)

(cf. o-p "suffix to plant names")
twenty

year {(C)

snake

which  e,g,, hanijimikho?md “which is your

horse?" (1it., "which your [-mik-]

horse?")
five
cement (used in fastening arrowheads)
he, they (prefix)
he stabbed him (-inn- "to stab")

he's standing

(cf, -aqdss- “"to stand")

he said it

{cf, -i1ss- "to say")
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hawasu breath
hawawilka in

hawhaw,..is to whisper VIII? IX?
e.g., hawhawsisaswa ak "I am whispering"
hawhawiseswa "he is whispering”
hawhawmiesa “you are whispering"”

{cf, =iss- "to say")

~-hay (~ahay after "C") "dual" pres, hab,, pres, act,,
future, perf., and past first person dual I,
11, 111, Iv, v, vi, VII; pres. act, first
exclusive dual VIII; and past first exclusive

dual VII1I
hayk1 where

haykompu2umij where did you go?
(cf. hayki "where," pu®um "go")

haykuké where from

(cf. hayki “where")

haykuké timehé  where are you from?

(14t,, "where from are you?")
hayyaw younger brother

hayyalla water snake (C)
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ha’pe-j turtle (IW)
haspij turtle (B, C)
ha’qaw four

ha®qawehwawi fourteen (cf. ha’qaw "four")
ha?qdwpujaki eight (cf. ha®caw "four")

ha?qawwi jhiks1 nineteen
{cf. ha?qaw "four" [the rest is apparently

unanalyzable now]) (C)

haqu?ohds far

ha?ana- skunk (AB)
hayar beaver (AB)
ha®yara beaver

ha?yarmiwi beaver skin
(1it., ha®yar "beaver" + -m- "possessive suffix" +

fwi "skin®)

he "actual® (suffix)
1S pres act III, 2 S pres act-hab YII
(cf. hes ["actual®])

henna strangers, Paiute (G)
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heptisiy saddle (C)

hesmak{ girth (cf, porak{ “fat”)
hetetut{ horned rattlesnake
hétuwarak around squirrel (IW)

hewdwrimawma {irrigating canal (C)
he” twarek ground squfrrel (AB)

he+ (~he) “actual® (suffix)
1S pres act I1I, 2 S pres act-hab VII

hej?wera~ squirrel (IW)

«hi- "future, non-plural® i{infix in /mi=hi-n/

all sing, and dual future forms, V
hijnujf bed
hinmahmekéy cap (apparel)
hinmahn{ paper

-hisam- put (cf., -jhjisw- [put]; questionable as to

whether these two were the same verb originally)
hfsasiséwrapsakna  naked

hisnfwa warrior
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hithyaji church {C)
nituwen{ percussion cap (C)
hi tuwéni lead {metal)
hijay bow-string

hoemke kewnara  boots

hohurk point of knife

hohyas stairway

hohyas yajwawi  ladder {(C)

hokhmi tomorrow

hoknéweknési day after tomorrow

holompkaywa water snake (AB)

honik{statehe meal (of big grasshoppers)

hopsnwe palate (a dubious venderting; may be hopinwe} (C)

hoge two e.9., hoge koswijar qe "these two boys"
{1it., "two-boy-this")

hogi two (C)
e.g.s hogi napstal "two arrows”
hogi ho°ma "two dogs"
hogf kutara “two leaves"

hoqi nusyehé “two stones"
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hoqi {cont, from previous page)
Note also blend-words: hoquja "two men"
hoquja ksswirkay "two boys"

hoqfohd “two women"
hoqi hu2j seven (cf, hoql "two")
hogi kutdra two leaves (1it,, “two-leaf")

hoqi kaswiwahaw ku?jamkuku those two men

(1it,, “two-mane-those")

hoqi keswiwahaw ku”jehé these two men

(1it., "two-man-this")
hoqi nusyehe two stones  (1it., “two-stone”)
hoqi napstal two arrows (lit., “twe-arrow")
héqiminu nostril  (cf. “two")

hoqininohd twins (i1f born after an interval of some hours)

(cf. "two," "male infant," "female infant") (C)

hoq{oha two women (blend=word, from hogi "two")
hogiwaw{ twelve (cf, "two")
hegqo two

e.d., hoqo ksswijar te "those two boys"
(11t., “two-boy-those")
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hogquja two men (blend-word, from hogqi "two")

hoquja keswirkay two boys (hoquja is blend-word from hoqi

“two," also means "two men")
hostjan aills
hotawyawna  whip (C)
ho?ma horse

hé”ma doa
e.g., ukukati’ka ho’ma “another dog”

wemohjalo h4”ma “all the dogs"
ho"ma>igka  colt ("small horse")
hé7niki cricket (AB)
ho” ome far (C)
ho”cméenkay  there
ho?puraywa mosquito
h6takas whip (C)
ho”waya white man
ho"waya wiifk’sui  money (white man silver)

ho’we”a white man

{cf. "whiskey")
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ho>we2amaji whiskey
(1it,, ho°we?a “white man" + -m- "possessive”

+ aji "water")
hupyd who
hurakhurukwisu  windpipe (animal) (C)
hurekipu smoke (of fire} (C)
hutawi spur (of bird) (C)
huwiksitisi first finger (C)

huwiteydpu  upper 1ip
(cf. d+ppu or apd "mouth")
-hwe towards
e.g., wafkahwe “northwestwards” from

wafka "Mt. Shasta"

hwipu (before -m- [“possessive’]) who
e.g., hwipum nopstal to "whose arrow is this?"
hwipum puruwatup to “"whose bow is this?"
hwipum kine.w{ "whose hat is this?"

hwipum ho’md té "whose horse is this?"

=hyaw “plural exclusive" (suffix)
1 P1 pres act VIII
1 P1 past VIII
1 P1 fut VIII



hoksoa+
haruksrakuysaf
ha%aksiru
hasksuru

o=

-

-f
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ague

Adam's apple (C)

wild oats (AB)

wild oats (AB)

“future" (IV-VI marker) (suffix)
1S fut Iv, VI
28 fut IV, VI
3S fut IV, VI
1D fut II, IV, VI
1P fut II, IV, VI
2 P1 fut VI

"nominalizing suffix” (deverbative)
e.g., jephut{ "hail" (noun® from -jephut-

“to hail”
nikeyasf "newspaper" from nikéy
“new," -as "say"
Jijho’ni “seed planting” from
=jijho n- “to plant” (?)
pwahij{ "railroad engine” from
-pwahy- "make fire"

kwayit{ “rain" from -kwayit- "to rain®

"group personal suffix"
e.9., mahuopani "Apwaruge" (juniper tree

people)



-1

-{gej=

-1j-
1jau
ijimja
{jipi
{iis

ijje

{jkeki

1 3ki

=ijm-
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(cont. from previous page)

(cf., mdshoep “juniper," -an- “animate suffix") (G)

to sing VII
e.g., fe*ja ke "he s singing”
siesjamfeje "I sing"
sie<jijd« "let us both sing,"”

"let us all sing"
to drink (reduced stem) V
fishhook
seat (C)
horizon
neck (bird)

"second person, singular" (suffix)

2 S pres act IV, VI

nuts (This refers to nuts of any kind of pine,
perhaps also of other trees, Cf, At, where

each nut has different name.) {AB)
long

to sleep v
e.g,, ijmesnisehe "I will sleep”

ijméenine?e "you (sfng,) will sleep”



-{jm-

ijpwi jwafe

-jjti=-

{jtf.

-{w)ijtu-

-(w)ijw-

fiwij>
fkiraw

fkiraw
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{cont, from previous page)

€,0.,

lintel

to shoot

€.0.,

vulva

to shoot

e.0.,

to sleep

€.0.,

HWintun

fish net

fish net

ijméeniyés “he will sleep”

ijmeniyéeyaw “we (plur.) will sleep”
1jmésnijoesydwe "you (plur.) will sleep”
ijmé-niwaswiywa "they will sleep”
jjmenwaowaywa "they are all going to
sleep"

sijmijas “let us both sleep,” "let us

all sleep"

(compact stem) V
swijtfpmijé "I'm shooting him"

sijtipja "let us shoot him"

(expanded stem) V
swijtu*mije "I am shooting”

moh jateyawwijtuwaw “we all shoot”

v

swijwamf*je "I sleep”

()
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imarar cefling (C)
imararahtehe ceiling (C)

«inn- to stab I
e.g., hatufnnd. “he stabbed him"

inna. “stab him!"

{phwiri penis
(cf. tiphwiri "tail*; kiphwiri “rump“)

{piw muscle

{piw sinew

fpfw jacamd  thread (of sinew) (C)
ipmi jens seat (C)

{ppiw sinew

(cf. fpiw “muscle,” ipfw ja%amd “thread [of sinew]")
ipura %esihiya  red paint
{purta>wi brown
1qf° snow

ise (~isi*}) “first person singular®

1S fut I, III, v, VI (isi+), VII

ist- “first person singular’ Cf, ise



iskaxneme.

iskintkay

iskintkayjtoho

isk{.janwo

«{sm-
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old e.g., iskaxnemes 2awt?és "old people"

few e,g9., iskintkay kaswirkay “few boys"
iskintkay ho’ma "few dogs"
{skintkay kutdra “few leaves" (C)

jskintkay nidsyehe "few stones"

many (cf., iskintkay “few")

e.9., iskintkayjtoho nopstai “many arrows"
few e.9., iskfejanwo repstal “a few arrows"

fear ({expanded stem)

e.9., swisma "I'm afraid"

ismejijar girl (6«7 years old)

{smejijarnawhd

{smetéyrkay
isrf
isrita«owi
isrfwinkay
isrf.

isrietay

female infant
(cf, "girl [6-7 years old]," "twins,"”

“male infant")

girl

blood

red (1it,, isr{ "blood" + «tas?wi "hue")
ridge, near Merkin Bench (1it,, "1ittle red"?)
blood

red (of fox) (IW)
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isrf.tay pus red fox (1it., “red" + "fox")
fsri-ta'wie red (11t., isrf “blocd" + -taowis “hue*)

«155- to say e.q., hatwissa "he said it"
(cf. “to whisper")

eiste to cry
istf brush (plants)
jstfwika brushy (plants) (1it., ist{ "brush" +

-wika “adjective suffix")

-istus- to fly III
e.g., sistusjas “let us both fly,” "let
us all fiy"

{suri blood (cf. ®red”)

isurita®wi purple (11t., fsuri "blood” + -ta?wi “hue®)

$tki high, tal

{ekyu? i large

itspéwo straight

=ftie= to shoot (reduced stem) V

e.g., situsfa “let us shoot®

itwij at Redding (C)



iteipinf

-ita

w-

=(w)iwaswe

~iwi-

"1

jwijanminwé” as

jwintka
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thin

“second person, plural” (suffix)

2 P1 pres act 1V, VI

to come IV

(cf, -1w- "to walk")

to sell VII
e.a., swiwaswamije "I sell,” "I qive awavy"

{pres hab)

to come IV

e.g., siwijd "let us both come"

fur, outside bark

{cf, fwi "skin,” fw. "eggshell,” fwf. “feather")

skin e.a., ha’yarmiwi “beaver skin"

(cf. iwf “fur," "bark®)
gimlet (cf, fwi "skin,” winuwe’es "borer")

short

iwintkajnehu watch (1it., iwintka "1ittle" + jnehu "sun")

iwintka pdroytop  pistol

(cf. ukitrotpi pdroytop “rifle,” ponwatup "gun,"”

piruwatip “[wood] bow," jupaw ponwatuo "cannon")
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iwinkdy tohn{ winnowing basket
(cf. twipkay "small," tohn{ "seed-fan" or

“water basket")

wf« eggshell
(cf. fwf. "feather," iw{ “fur" or "bark,"
fwi “skin")

{wi» feather (cf, iwi+ “eggshell")

iwori nose

iwati nose

iytwinka small

€.9., iyiwfﬁkay yawhti "the house is smatl"
1y1wfhkay ehéw "the mountain 1s Jow"
(cf. i.winkay "little")

iyiwinka ,...urussit.... to smile
("small" plus forms of the verb “"to laugh")

e.g9., lyiwinka surussit "I am smiling"
iyiw{hkay ehéw  the mountain 1s Tow (11t,, "small" + “mountain")
iyiw{bkay yawht{ the house is small (1it,, “small” + "house")
{2jaw tooth

jotfmd frost, hoar (C)
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> tsipie fog

-17w- to walk VI (cf. iw- "to come")

e.g., uspf swi®wam{. “yesterday I walked"
ejojie to drink Cf, =jejy-

~fejy=- (~ «ieji=)  to drink (compact stem) V
e.0., sf+ji+ja "let us both drink,"
"let us all drink"

{emehi on e.q., i-mehi aji "on the water"

iemehi nieyehe “on the stone"
jetowie eagle
jetowi- pesjahara female eagle (lit., "eagle" + "female")

fotowis terejoha male eagle (1it,, "eagle" + "male [of

animals]")

fewi kay little e.o., Tewi kay heyuriz "1ittle baby"
(cf. iyfwi ka "small")

J- “nominalizing prefix® (deadjectival)

e.9., juyjwa® “sickness" from wijwa® “"sick"

J= “third person plural® (prefix)
3 P1 past VII

ja our e.d., jajtekajaho?ma "they stole our horses”
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Jahwaj raccoon (IW, AB)
jahwasohay  food (C)

Jajtekajaho?ma they stole our horses

(cf. -wajtek- “to steal®)

Jajtikjajho®ma they stole our horses
(cf, -wasjtik- "to steal®) (C)

jakakara lungs (human)
jakawaywisa  lawyer
jakotd?awke larger part (C)

jaké 7awke some (more than one=half)

e.9., jako?awké nopstal "some arrows" (C)

jakoe2auko  some (less than one-half)

e.g., jakd-2aukd napstaf “some arrows" (C)

jaku some  e.g., jaku ho’ma "some dogs®

jaki 2awt’e “some men”
jakiméhetti(hwe) forest (C)
Jakuni flower (C)
jakuyawht{  viTlage (1it., jakd "some" + yawht{ "house")

Jakwir your (pl.) e.qg., jakwir amun “your grandfather"
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jakwiri your (pl,)
japaka owl (burrowing)
japhu root (This is an unidentified root that is

larger than poeskitir and has more bark) (28)
japupehé roan

-jaqaky(u) crawl IV, V

e.9., sjagakyimije "I crawl"

jar musse)

-jara boy

jati golden eagle (C)

jataru blanket, robe (of rabbit skins)

jawakakartpuks  tornado

jawloko bluebird
jawloku cloth
jawloeku bluebird (AB)
ja~jahara stone (C)
jaotfu mortar

jarskhuet long grinding stone (AB)



jaextipoep
jasxtu

jey (<3 )

-jez

jehta
jelulukmiké
jemax5

=jene
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bitterbrush (cf, -osp “suffix to plant names") (AB)
wild carrot (AB)

"second person, non-singular"
(jw [§2 + y] initially, -j- after /i/ before /i/,
elsewhere jé and j?& in free alternation)
prefix: 2 Pl pres act II, III, V
2 D past ¥, VII
2 PY past I, II, IV, vV, VII
suffix: 2 P1 past Il
2 D fut VIl
2 PY fut I, II, III, IV, v, VI, VII

“singular” (suffix)
1S pres act [II, IV
2 S pres act III
1S pres hab I, II, IV, V, VI
1S past act 11

yellowjacket (AB)
full moon
sweathouse

“future” (suffix)
1S fut 1l
2 S fut Il
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-jen- (cont, from previous paae)
35S fut Il
2 P1 fut II
3 P1 fut I, VI

jena®mupd locust (cf, "grasshooper")
jena?mupajteha meal (of 1ittle grasshopoers)
jendestika  bird

-jephut- ta hail

jephut{, jéohuti hail (noun)
(1it., -ieohut- "to hail" + -i "{deverbative]

nominalizing suffix")

jeskehara brain

jeskit larqge mealing-stone
Jjéskashar brain ()

Jeskap a cold (cf. "be cold")
jewapsitd ant

jexte medium brown ant (AB)
jhat?ie buzzard (IW)

jhae2uej wild onion (AB)



jheeyih

=jhjiswe

jhioqith
=Jijho7n-

Jijhooni

i3
jijiena
Jijuif
Jikapini
jfisijkay
Jjitpf.
Jimjimo-p
jimurene
jimdspi

jinaksuwd
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honey bee (AB)

put (cf, -hisam- [put]; questionable as to

whether these were the same verb originally)
back
to plant

seed, seed planting (11t., “planting:" “to plant”
+ =f "[deverbative) nominalizing suffix;" no

general word for seed)
mother
little dark ant (AB)
garden
flea (C)
bachelor (old)
canoe (cf. “boat") (C)
spruce (cf, =o+p "suffix to plant names") (AB)
livestock (C)
day before yesterday (cf. uspi “yesterday")

little black ant (AB)



jind>mupad
jinaspswita
jinerwos
Jinimkokd
jinimkuku
~jinnuj-
jipisi
Jippf
jipstjaki
~jiqwataw-
jir{vahay
jirio axey
Hstrfwita
Jiska-ka <k
jistik
jfuminurédha

jtutf?ka
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grasshopper (AB)

red ant larvae (AB)

sun
girdle (C)
oirdle (C)
to wipe

copperhead chipmunk
boat

six (C)

to push

martin

fisher (animal) (AB)
war (C)

robin (7B)

daughter

married man (C)

another (adjective)

e.0., jiut{?ka nopstaf "another arrow"

(c)
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jfw one  e.g0., Jiw ho’ma "one dog"

Jlwexjf the future world (C)

jiwjajji one

Jiwohd other (1it., jfw "one" + -oh6 "pronominal suffix")
jiwpasju year (1it., jfw “one" + pasju "w{nter;)

Jiwte®ajehwawi sixteen

(cf., jipatjaki "six,” ha?qewehwawi "fourteen”)

Jiwtéej one
e.9., jiwtesj napstaf "one arrow"
jiwte«j kaswirkay "one boy"
jiwtéej ho’ma "one dog"
jiwteej kutadra "one leaf”

jiwteej nieyehe "one stone"

=j vy to run (this is a separate verb from -rukij-) VII
e.9., sjiwyomje "I am running” (pres act)
jiwyam{je “I run" (pres hab)
mohsateydwjiwyaw “we all run"

jiwye?nise "I am going to run”
Jieji mother
jiopf boat

jfewosoehess medicine
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jko many e.0., jko 2awt>é "many men“
Jlawista toe

Jmatokapo wind (whirlwind)

Jnapsita ant (c)

jnehu clock (cf, jnehu , jinewo “sun”)
jnehue sun (C)

jnejka bird

jnejkamiyawhti bird's nest
(11t., jnejka "bird" + -mi “possessive" +

yawhti "house")

Jnetsika bird

Jnetska bird

joapap calf (animal) (cf, jwapap "colt")
jonif ashes (1iving coals)

johjijan infant

johjitahwt ashes (dead coals)
(cf. jo”jit5°wi "black") (€)

johonéri medicine woman

jojajom{j councilman
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jojwawas stilts
jon{ryawkayna large mealing-stone

joteajswiwi eleven

jothwaya chipmunk (C)
jotwaya chipmunk (AB)
Jo2ji ashes, charcoal

jo~jitawi black (C)

jo2j{tawkwaw silver fox

(cf. jo?jitawi “black,” kwaw® “"gray fox") (C)
joojitaswi  black {charcoal-looking)
jorjitwilyd black eye
jojitawi-ajf  ink (1it., black water)

jorjitawi 2awt’é Negro (noun)
(1it., Jo?jitda>wi "black" + awt®é “"person”

or "awt?e “people")

jojitae"wi black
(11t., jo?ji “ashes,” “charcoal" + -ta’wi "hue")

(cf, johjitdhwi "ashes [dead coals]")

Jo~kak crawl IV, V
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joegoloso outside hoof
jooswisa fever (C)
sweat
Jujki foot, paw, inside hoof
jugkt bird toes
jukaya flour tray basket {loosely made of willows)
jukj{ knuckle
jumée river
jumm{ku current (water) (C)
jumse house-mouse (C)

jumsintkay house-mouse {C)
Jumes arrow-head chinper (made of horn) (C)

junéjikanjwru  necklace (of bird-claw)

{cf. juneystika "bird," nujuoru "claw")

juniijikihés  handkerchief (C)

Jupaw large e.g., jupaw kineew! “the hat is large"
Jupaw hig
jupawaja sea (ocean)

{cf. jupaw "large,” 2j1 "water")
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j&paw asmak mule (cf. jupaw ®large," asmak "ear"

jupaw ehuti  thumb

{cf. "arge,” "second finger," "little finger")
jupawjujki  large toe (1it., jupaw “large" + jujki “"toe")
jupaw kineewi the hat is large (1it,, "large" + "hat")
jupdw Tul@lin{  morning star
jupaw ponwatup cannon (cf, "rifle") (C)
jupaw?alé”  second finger (cf. "large," “thupb")
juptis navel
jupu pestle
jupwa*kuruwi wagon
jupwim{j» smoke (of fire)
juqa blackbird
Juqji bone

Jugji yo?kenaswi necklace (of bone)

(1it., juqji "bone" + yoZkenaswi "necklace")

jurﬁkijaw you are running {2 P1 pres act)

(cf, urukij- “to run")



jusa. breechcloth

jusi middle finger (cf, jus{ "third")
jusi arrow-shaft (reed)

jus{ third

jusipmija post {C)

juste in e.0., jus{s aji "in the water"
juskinikeés comb (C)

jusma arrov-shaft polisher (made of stone) (C)
jusowiejhikse eighteen (C)

jusePwa seventh (C)

jutawi ehuti little finger (C)

jutevespumije my fellow man

juwaknik{ northwind (C)

juwasés irrigating canal (cf. juvoemi "to flaw") (C)
juway woman's cap of basket-work
jmva-s°és paint

juwijhikaka seventeen (C)
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-juwoemi- to flow 11?2
juyajtrini widow (C)

juyjowa sickness
(cf. j- "[deadjectival] nominalizing prefix,”

wijwae “sick")

jlyjwa= sickness (see note under jlyjowa?)
joyks{ ten
juyurehé perforation of septum of nose

juylrehe asmak external opening of the ear
juyuwop chokecherries (berry} (Prunus demissa) {IW)

Juyuwopo-p chokecherries (bush) (Prunus demissa)

{cf, «0+p "suffix to plant names") (IW)

juywasp chokecherries (Prunus demissa) (AB)
Juji bone

ju2jup Arthur Barnes' place (AB)

=ju?kup- to sit

- ju?kupe= to sit III
e.9., sjuvkupemije(he) "1 am sitting down,”
“1 am staying"

ju”kupés "he's sitting"
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Jussdyjas ramrod
juotapa blacksmith
Juowa arandmother

Juesioipo.wi Dixie Mountain (place in Dixie Yalley) (/B)

juesmos straiohtener (noun)
Juewa grandmother
Jwe "second person, non-singular" Cf, je]

jwajaqiqi northeast wind (C)
jwapap colt (cf. joanap "calf")

Jwapuk{ji dust (cf. "earth") (C)

jwituk wave (cf, -jwi»tor- "to wash") (C)
~jwio tor- to wash  VII

j~a~te buzzard (AB)

j?aowa pounding stone (28B)

Jj7e “second person, non-singular® Cf, je]

j?ird>mopa grasshopper

jook?isi yellowhammer (bird) (said to be at Hat Creek
by 28) (AB)



Jooqa
Jooqest
jootwayd
Jourqit
Joirqit
Jowe pu
Jokwakdso
jokwineo
Jena”mopa .
jatitepuni
Jurteti?d
ke
ka..ooka
kaje

kajemaji

kajkawo
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blackbird (AB)
yellovhammer (bird) (IW)
chipmunk (small species)
spine

back

dove

many e.g., jokwakdso kutdra "many leaves"
many

grasshopper

old man (C)

moss

hither

and

grape

wine
(1it,, kaje “grape” + <m- “possessive” +

aji "water®)

right (correct)
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kaphwdra fish basket

kdrakidep white oak (with lona acorns)

(cf. -0ep “suffix to plant names")
kdsirawti barn
kaswi husband
kaswirjay boy (C)
kaswirkay boy (C)
kaswiwahaw man (male) (dual form) (C)
kaswi «tar son
katwaxar lover (C)
katwaxdr apy lower lip
kawdla oilgrim bottle
kawkosu?kiyi left eye
kawkosi?ka left {adjective)
kaskosu”ks rapaw  left arm
kawkosu?ka wi?tanik left arm above elbow (C)
kawkta?wi yellow

kawkta”yi kwaw yellow fox (C)



57

~-kay- to (tell) lie 1?

kaya sable (C)

~kayaw- to (tell) e 1I?

ka~taw firewood (C)

kaspara tray, meat tray

ka-para bowl

ke he e.q., ke we?p6jowa {or) we?pSjowa ke

“he's shouting"
keawndra shoes (cf. kéwndra “"moccasins”)

kelawni blind
e.q,, kelawni winurijar "a blind woman"
kelawni esnujijan "a blind airl”

kelawni kaswijar "a blind boy"

kellellipkaywa eddy

kepira saliva

képara foam

kewdi cup, dipper

kéwnira moccasins (cf. keawnara "shoes")

kili?te- helldiver (AB)
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kineew! hat
kinir~igi small squirrel (AB)
kini?ki Jjack rabbit (IW)

kinf?kimiw{ rabbit skin

(1it., "jack rabbit" + -m- "possessive" +

"skin," "fur")
kiphwiri rump (cf. tiphwiri "tail,” iphwiri "penis”) (C)
kire kitty (borrowing from English [kfri]?)
kirikird cat (loan from English "kitty"?)

(cf, "kitten")

kirikira maxji catfish
(1it,, "cat" + maxji “fish": loan translation

frem Enalish?)
kiris?isi kingfisher (AB)
kiskéwawi  thirteen
kiskipujaki nine
kfu sable
kiwsarosp flat tule (cf. -oep "suffix to plant names") (2B)

kisdy mustard (Sisymbrium pinnatum) (AB)
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kiejwe sunflowers (Balsamorhiza sagittata, B, hookeri,

B, deltoidea) (78)

k{+pnip wild parsnip
kispasar flat tule
kis2wnip wild parsnip (AB)

-kjuspards- to float I, V

klarayhimmak{ ridge of nose

kla>amds pinetree ant (AB)

klumje septum of nose (C)

kohpdy large conical seed basket (carried on back)
koka? sugar (C)

-kolokolohdys= to rattle (cf, Russian kolokol f{onomatopoeial)

komambuh bumble bee (C)

kopo swan (IW)

koro?isi blue crane (A8)

kowaw black fox (cf. kwaw? "gray fox") (AB)
ko®ja hog

koephti sagehen (Centrocerus urophasianus) (AB)
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=kpaj- to do

kra?tato.p redbud
(cf. -0sp "suffix to plant names") (AB)

kra”toto. redbud (The endina may indicate that this form
is a borrowing from Achumawi since osp is

the regular Atsugewi development,)

kdjakm- her e,o., kijakmehut{ “her hands"
kujehm- his e.g., kujehmehuti "his hands"
kiji he

kujka yonder

kujkeé. there

kujoé. that

kuj?ée.sawa. give me that

-kuka- hear 1
e.o0., skuka(ke-nika) "I hear"

kuka®é. "did you hear 1t?"
kurieni yellowcress {Radicula curvisilioua) (2B)
kuro?is{ white crane, whooping crane (C)

=kurum- to ork
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kurumas fork {utensil)
kiruma? ox

kutara (C), kutara (AB) leaf

e.g., iskintkay kutara "few leaves"
ku?ja that e.g., ku”ja keswijar "that boy"
ku? jakhemu their (plur,, mixed)

ku® jakmu their (fem, plur.)

e.9., ku?jakmu amu*n "their grandfather"
ku? jakmuhe their (plur., mixed)

ku?jamkuku those

e.q., hoqi koswiwahaw ku?jamkuku “"those two men"

ku°jehé] their (masc. plur.)

e.g., ku2jehé amu.n "their grandfather"

ku°jehé2 this e.g., hogi kaswiwahaw ku”jehé “these two men"
kaswi ku?jehé "this man" (C)

ku?jehé amuen their grandfather
ku?ji he

ku?jihoqéhuti he has two hands
(1it., "he-two-hand;" possession is indicated
without a verb)



62

Kus2pue«n sacebrush (AB)
~kwaput- to snow
-kwagess- listen VI

e.q., skwageesami+je "I listen"
kwaoesswawmiteeyaw "we all listen"
skwaqe-sijds “let us both listen,"

"let us all listen”
kwaqji- perfect tense marker Cf, kwaqSij

kwaqjijeshdyyommi 1 have eaten

(cf. -vonm- “to eat") (MB)

kwaq¥ij (~kwanii-) perfect tense marker (nrefix)

all forms perfect
kwaqsijesswamemi+s | have eaten (cf. -[w]am “eat")
kwaqsijneeyamisva you have eaten (cf, -vam- “eat")
kwaqsijtheswamamfs he has already eaten (cf, -[w]am “eat")
kwaq$ijt?ehaywamshay we've (two) eaten (cf, -[w]am "eat")
kwagsijt’e wamami+ they have already eaten (cf. -[w]am “eat")
kwaw fox
kvaw ? grav fox (cf, DV kowaw "black fox") (C)

~kwayit- to rain
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kwayiti rain
(1it,, -kwayit- "to rain" + -1 “nominalizing
suffix®)

~kwe syd?- toplay I,V

-kwe eyli'm-  to play I,V

e.g., kwe.yi’ma "he's playing"
kwijar boy (C)

kwoktewi waya?ki wolf {reddish brown) (C)

k?awa?ar chin
k°e] here
-k°e2 present actual, third singular (suffix)

3 S pres act VIII
k7é here
kenujujohay bat
kopstfe arrow
kopsti-ju.smds  arrow-straightener
=karasm- count

kaskasa jay (blue-crested)
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koswijar boy
koswi ku?jehé this man (C)
koswirkay boy

kaswiwahaw man (male)
e.g9., koswiwahaw qe “these (two) men"

(Tit., "man” + ge "this") (dual form)
kasdy mustard (Sisvmbrium pinnatum) (AB)

laldlawisalf throat (C)

14suqd headdress {of feathers)
laswinds throat (C)

lawd flour

Taxweyaw swan (C)

laxwé swan (AB)

laysikf aurora (C)

1a”musa mole (7B)

laslax brant (AB)

la.simf wildcat (AB)

lejak whitefish (C)
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1€skijé east

=leymoem- to be fishing {(compact stem) VII

e.g., sleymo.mija (~sweymo.mija) “let us

go fishing"
le?jf.ta magpie (AB)
les Tope Little Bald Mountain (Gravel Pit Mountain,

near Dixie Valley) (AB)

le.poké white~-tailed rabbit (AB)
lessa sucker (fish) (AB)

lessed whitefish (AB)

141{51kd oyster

1imti chub (Ajumawi borroving?) (AB)
1isk{ feathers, wing

Tistsa vike (28B)

lis-a pike (AB)

lojok mudhen, coot (AB)

1oks{ pectoral fin (C)

16mewakhapeju maid (old) (C)

lo7ka Pleiades stars
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lo2pipf water 111y (AB)
lo2pupfa maidenhair fern
losmikeni sister

lo-qa stick (of wood)

Jukhmijji morning

luko arrow-shaft (bone) (C)
-1i1asw- pull

i lwa light

1iluj kneepan {cf. pulluj “"knee")
Tuphlak{ lichtning (C)

10phlak lightning (C)

Taput awls (metal)

m1 “second person" Cf, mi,
-m-2 "nossessive suffix"

€.0., waxjimapi "fish's mouth® from waxj{
"fish," apd “mouth"
ha’yarmiwi "beaver skin" from ha®yara,

ha?yar “"beaver,” fwi "skin®
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=mahjiw-
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{cont, from previous page)

e.g., waxjimiyl "fish's eye" from waxj{
“fish," lyi "eve" (without loss of /i/)
winur{jarmkewnara “women's meccasins"
from winur{jar "woman,” kéwnara
“moccasins"
atsiskampo®wik "nipples” from atsiska
"breast,"” po’wik "tip"

. ndhamiwi “scalp” from ndha "head,”
fwi “"skin"
wahkimiw{ “deerskin" from wahkii "deer,"
jwi “"skin"
waitekaku?jakmho?ma "he stole his
horse” (1it., "he stole that one's
horse")
ho’we?amaji “whiskey" (1it,, “white
man's water")
kajemaji "wine" from kaje "grape,”

aji "water"

“dual, inclusive" (infix)

first person pres act, future, and past VIII

to hunt 111
€.9., mahjiwawmitesyaw "we all hunt®
maxjfw (~mahjfw) °he went huntino"
smahjiwjas "let us both hunt," "let us all

hunt"
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-mahs« to hunt 11

e.9., smahsamf-je "I hunt"

mahuopan{ Apwaruge (juniper tree people)
(cf. maehoep “juniper," -an- “animate suffix,"

-{ “group personal suffix") (6)

mamir pelican (AB)
maqu deer

maxav white orass
maxji fish

maxj{ fish (#B)

maxjfame (=fish eaters) Astariwawi (one of the Achumawi bands)

maxjiw he went hunting

{cf. -mahjiw- “to hunt")

maxjfwone?ji fish eggs

(cf. maxj{ "fish," -wo “nossessive;" "eon")

mayaxk{ wolf (PB)
mayak{ wolf (IW)
mastisosp white fir

(cf, -0ep "suffix to plant names"; Washo

vocabulary word: mahawa) (AB)



ma-haw

ma-keta»
masketa?
maexnui

mehe

méhe

memi

mempel:
-meskijum-
mé s e

mi]
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white arass (xerophyllum)} (AB)

Juniper (cf. =oep "suffix to plant names") (AB)

(borrowing from Paiute; cf. Baumhoff and 0lms tead,

“Notes on Palaihnihan Culture History: Glotto-

chronology and Archaeology," UCPL, 1964, 34, 12),

coyote (AB)

coyote

mother-in-law

second perscn, singular

2SpresactlI, Il, v

knife (cf. "iron" and "saher“)

second person, sinoular (suffix)

2 S fut III, IV

necklace (C)

to ao huntinc at nicht

Y1l

dry (substance)

“second person”

prefix:

{~mi?m before /p/, ~m before /y/)
2 S pres act VII

2'S pres hab III, Iv, v, VI, VII

2 P1 pres hab III, IV, Vv, VI



mi]

miz
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(cont. from previous page)
prefix: 2 S past I, II, III
2 D past 111
2 P1 past II, III, IV, Vv
suffix: 2 S pres hab I, II, IV, Vv, VI
2P) pres hab I, 11, Iv, v, VI
2 PV fut II, ITI, V

“present tense (suffix)
1S pres act III
2 S pres act III, IV, VI, Vil
3 S pres act 11, III, tv, v, VI, VII
1 D pres act II, III, kv, v, VI, VII
1 P1 pres act II, III, 1V, v, VI, VII
2 P1 pres act II (prefix), Iv, vV (prefix), VI, VII
3 Pl pres act II, Vv, VI, VII
1S pres hab II, v, VI
2 S pres hab I, II, IV, Vv, VI
1 D pres hab [, II, IV
1 P1 pres hab I, II, IV
2 P] pres hab I, II
1S past act II
1 D past VII
1 P1 past VII
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-m13 “possessive suffix"
e.9., jnejkamiyawhti "bird's nest® from
Jjnejka "bird," yawht{ “house"
nahamiiwi “scalp” from ndha “"head,"”
fwi “skin" (cf. ndhamiwi under -m-

“"possessive™)

mi4 you (singular) (postposed to verb)
e.q0., wie-<jami "you are singing"
mi .ol “future" Cf. -min-

miajimipo you are thirsty
(cf. aji + -po- "to be thirsty")

mi jar nai) (of finger or toe)

(cf, pakmijas "sole of foot")

mijoyokstawmijeeyaw you {pl.) were chopping

(cf., -yokat- "to chop [with ax]")

mi jekwir ye
mik your (sing,)
e.g9., wajtekamikho®ma "he stole your horse"
hanijimikho?ma “which is your horse?"
mikhtee flint (cf, "Rlass Mountain")

mikhtee 2ehew Glass Mountain

(1it., mikhtes "flint" + %ehew "mountain")
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-min- {mi.,.n) “future® V marker (suffix)
all future forms, V

(N.B, takes infix =hi- "non<plural future")

minur{eter  woman

mindry deaf (woman)

minar{ja woman

mipisSwur son-in-taw

mipaki father-in-law

~miti?- to turn (to veer) I

-mi tmg. “third person singular, past" (suffix)
3 S past II

miwaisa you are talking

(cf. -waisa- "to talk")

miwjiki weasel (/B)

mi~ you {singular), thou

mi 2m “second person” Cf, mi]
-m{+jas ?- to be heavy

e.g., mf«jiswa "it's heavy"

mf«jas?1 heavy
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mi«jisowa it's heavy

(cf, -mfjaso- "to be heavy")

mi epswur son-in-law
mi «paki father-in-law
«Mje “second person” (infix)

2 P1 pres VIII
2 P1 fut VIII

mohja ( mohsa) plural (prefix)
2 Pl pres act I, II,V
1 Pl pres hab I, II,V
1 Pl past I
2Plpasti,V
3 P1 past II
2 P1 fut III

mohjanije.yaweyapsjawe you {plur.) are swimming

(cf, -apsjaw- “to swim")

mohjapu"mewmehe vou (plur.) are going

{cf. -puom- “go")

mohjaru~kijenwa®waywa they are going to run

{cf. =ru’kii- "“to run")

mohjaru’kijene.mijeyay you (plur,) are going to run

(cf, ~ru’kij- "to run")
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mohjateyawwi j tuwaw we all shoot

(cf. =[w]iitus "to shoot")

mohjateyaw-ohuwi jaw we all run away

{cf, -ohuwij- “to run away")
mohsa plural Cf, mohja

mohsateyawiychpayawme we all dance

(cf. -yohpay- “dance")

mohsateyawjiwyaw we all run

(ef, =jiwy- "to run“)

mohsateyawwahqa-swaw we all stand up

{cf. -wahqasswa “"to stand")

mohsateyawwanjawaw we all swim

{cf. -wapjaw- "to swim")

mohsateydwwisonparaw  we all hurry

(cf. -saopar- "hurry")

mohsateydwwiwiw we all come

(cf. -wiw- “"to come")

mohsateyawwo~kataw we all chop

(cf. -wohkat- “chop [with ax]")

mohsateyawpu®mawmi we all go

(cf. -pum- "go")



-mokdte
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chop (with ax) Cf. -mokat-

-mokat- (~-mokat) chop (with ax)

e.q., mokdtmitmé. "he was chopping"

mokatmitine-2e. "you (sina.) chop"

mokstmitme pin{ ke he was chopping then

moqja

-mujté

mumi j°
mumumi s {
mussi
mydsiki 2

-m

moxku

Ne

all

“Jocative" (suffix)

e.g., ajwukémujté "at Hat Creek"
1ower
yellowjacket
angleworms (AB)
hot

"nossessive suffix”
e.g., akstijimoromiké.ni "my mother's sister"
from aksti?ji "my mother" and

ro"mikéent "sister”
deer (AB)

“second person® ({prefix)
2 S pres act IV, VI
2 P1 pres act IV, VI
2 S past V



76

n, “future" Cf. en
naha head (cf. nakd "skull")
nahami fwi scalp

(11t., nédha "head" + -mi- "possessive"

+ fwi “"skin")

nahamiw{ scalp
(1it., ndha "head" + -m- "possessive"

+ {wi "skin")
nahawdlikds crown of head
naji phoyomas salmon eggs
najji fish eggs (AB)

naka skull {of animal)

{cf. naha "head")

nakupil pouch
namistaq cloud
napstaf arrow  (C)
nariyie trout (IW)
narey{ trout (AB)

nast fish spear
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naxpendshay  cocoon
naywi joqa star (C)
naywijongeca star

na?tosp cedar

{cf, -0+p "suffix to plant names") (AB)

na~toajholds mountain balm (Eriodictyon californicum?)
{orobably a borrowing from fchumawi since in
Atsugewi the suffix attached to plant names

is -0.p, regularly -o. in Ach.,) (AB)

na»t?§.jole. mountain balm (Eriodictyon californicum?)

(see note under na~t-ajholé.)
na-mista®u?ja cloud
nekpusa red fox (C)

nent "future" (suffix)

all fut VIII
ne%e “second person, singular" Cf. ”ni%i
ne«j2kat little salmon flies
nikapaklasehé.jar young man (C)

nikapaxlas{ young man



nikey

nikeyas{

nikeyé
nikhasejpuji

-nina
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new (cf. nikeyé "young")

newspaper
(15t., nikéy "new" + -as "say" + of

“[(deverbative] nominalizing suffix")
young  (cf. nikey “new")
afternoon (C)

"past" (suffix)
all past VIII

nipésmajiksae  you know it

nipfema®é

nipster

nipsté.

nistiw
niwmpjiki
niw’ti

ni<ka

(cf, -péemajiks- “know [facts]")

you see {t?

(cf. -piem[a]- “to see")
uncle

uncle

e.g., akunipste. “my uncle”
berry basket (tule hand basket)
weasel (IW)
chub (IW)

now, just now adverb

(cf. pinf<ko "then")
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niskalafupgiw dawn

ni-kowiwa

nuin{
-nujuoru
nukheté
nuniriwi
nunurejan
nurunnariksas
nuyehé
-nukij=-
ndotikiri

nu ki

nG.yehe

(cf. nicka "just now")

he is just coming

(cf. =wiw- “"to come," nfska "now")
flower

claw (of bird)

point

thunder

wizard (C)

crupper (C)

rock

to run III (DV)

twins (born close to the same time)
rope

stone
e.g., iskintkay nd.yehe "few stones"
wohjato ni.yehe “many stones"

nld.yehe ge "this stone”

nwamom{ «jnehe. you are eating

(cf, =[w]am- "eat")
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nwejmami «tane”es are you (plur,) sleeping?

(cf. -wesjme "sleep")

nye (~e2) "first person, non-singular® (suffix)
(nye after /e/, e after vowel other than e,
e elsewhere)
nye: 1 P1 pres act I; 1 D pres act I
e,: 1P1 fut I, II, I, IV, V;
1D fut I, I, ITI, IV, V

nyee “third person sinoular" Cf, yé.

nyi “third person plural”

3 P] pres act !
nepstaf arrow (C)

-na?ji €g9
e.0., maxjfwend?ji "fish egas”

("fish" + "possessive" + "eaqg")

-oho “proneminal suffix"

e.9., Jiwohd "other"
ohuiti forechead (cf. “eyebrow") (C)

«ohuwij- to run away V
e.g., mohjatéyawsohuwijaw "we all run away”
sohuwijjas “let us both run away,"

“Jet us all run away"



={w)ohuwi j-

ojfji
ojfwpaw
okhway» aywi
om{J

omfj Jujki

onuj
onukaw
ondentwi
ophwaik{
ophwayk{
ops{
oqriaswi
oqtikeras

-(w)orfaj-

to run away

e.a,, swohuw{jmieje °I run away" (habitual)

shawl
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v

shower (rain)

married man

print

footprint

(1it,, "print" + “"foot")

bird's tracks

before

adverb

big salmon flies

egg yolk (C)

heart (C)

liver

wildcat (C)

fire drill

to split

(c)

(14)

(expanded stem)

VIl

e.0., sworiajmije "I split®



-oriat-
or{ "aswi
oskuri?ku

ospi

othtis
otiydje
oxkdtehé
oxpix
oxtikinas
oxwey
o”kupéks
o’tikiras
o tis

-o-p

o+xpi
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to split (compact stem) VII
wildcat (IW)
this  e.g., oskuri®ku tumehe "this knife"

yesterday

e,a., ospi eskapahuwa "it was cold yesterday" (C)
axe
blaze (cf, “fire")
flour (C)
tobacco (ilicotiana attenuata or N, Bigelovii)
fire drill
duck (AB)
stump (of tree)
fire drill
axe

suffix to plant names
e.g., kra®tato.p "redbud"

na*tosp "cedar"

tobacco (Nicotiana attenuata or N, Bigelovii) (AB)
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-p-

pahyés

pahyijf

pajtayki
-pak-
pakmijas
panpana
papuif
parahiwe{
parutusohe
pasju
~pawus-

paywaya
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duck

him (obj., infix in transitive verb, occurs

after root but before any suffixes)
e.qg., swijtipmijés "I'm shooting him®

sijtipja "let's shoot him"

friction match

(cf. -pwahy- "make fire")

fire

(cf. otiyaje "blaze," pa2y{ji "fireplace")
buckskin

kick (transitive) (Iv, VI)?

sole of foot

little white headed duck

spring (water)

roof (C)

cut (noun)

winter

grab II

fifth

(€)



pavwaye
payyas

pa”amajnehie

pa~lala-

pa2yfid

pasjhu
pehkuri
pejuhejsr
pejuwintkay
pekjakus
pekjekas
pekjJjakus
pemajtehés

pesjahara

pesjahara ho”ma

pesjehara

tenth (C)
hoe (C)

eclipse of the sun

(cf. jnehue "sun®
butterfly (AB)

fireplace
(cf. pahytif "fire") (C) -

willow (Salix hindsiana) (4B)
white  (cf. pexkuri "qrav")
Jittle old woman

little old woman

door

trapdoor (at top of smokehole)
gate (C)

mirror

female, female horse

female dog

hen
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pestsahara  female cat

pestsehara  female

pestse’hira  cow

pes-jahar mahko female deer (C)

petkf1i crooked

petk{1i tumehé, petkfli tuméhe  saber (crooked knife)
péwsuri currants (AB)

pexkuri gray (continuum white-gray)

(c¥. pehkuri, pexkurie "white")

pexkurikwaw white fox

(cf. kwaw’"gqray fox")

pexkurie white (AB)

peysk{« power (of shaman), M.D.'s book education
pee«jku epos (Pteridendia bolanden) (IW, AB)
pesju old clothes

pé- il old

-pé-matikas know {facts) (expanded stem) I

e.q., spe-matfkasa "I know"



-p€majiks-

pee.ste-k
pij

pijakd

pijaki

pi jhol

pTjhéro

pi ji1fmmy
p{jpehé

pijwigne

know (facts) (compact stem) I

e.g., nipé.majiksa’e “you know it"
gopher (AB)
to bite

a dream
(1it., -pi+fak- "to dream" + -§ “[deverbative]

nominalizing suffix")

medicine man

{cf, pljskeyjar "doctor")
quts (also INW)

intestines (C)

(I¥'s form pijhol “guts" is probably a borrowing
from Achumawi, Compare the treatment in "History
of Palaihnihan Phonology," UCPL, 1964, 35, 12, The
correspondence Ach, /1/, At. /r/ is, of course,

the regular development of PP *r,)
fly

fringe (of skin)

hummingbird (IW, AB)

hawk (AB)



pijakeyjar
pikhenes
piki?ie

piksusé
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doctor (cf, pijaki “medicine man®)
knife-handle (C)
sucker (fish)

sixth

piksusajusowiwe eighth (cf. "sixth," jusn®wa “seventh“)

-pima-

pimdjtehés
pimajukiyi
-pimma- (?)

pinieka

pint{ki

to see VI
e.g., spima "I see"

pima "he sees"
window (cf. “to see")
right eye
to see VI (DV)

then (earlier time, past time)
today (C)
e.g., eskapdhuwa pini<ko "it was cold weather
then"
mok3tmitmes pinf-ks "he was chopping then"
wohkatawmi teeyaw pinfekas "we were
chopping then"

(cf. ni<ks "now")

ankle (RW)
anklebone (C)
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pirejasi keawnara slippers (cf, keawnara “"shoes") (C)

piriki grizzly bear (C)
piriki? black bear (AB)
pises lariat

-pistaway- (~ -pistoway-) to jump III
e.9., mohsateyawpistawayaw "we all jump"

swispistowaymijes "I jump"

-pistusway- to jump 11l
e.g., spistuswdyid "let us both jumo,"

"Tet us all jump"
-pistaway- to jump Cf, -pistaway-
pitestu Indian "potatoes" (borrowing from English) (AB)
pistkesds trinket basket (C)

-pfjak- to dream IV

e.a,, spfejak "I dream"
piejkoe meadowlark (IW)

-p{em(a)- to see VI

e.9., nipiema®é "you see it?"
Y

pi-majte”és reflection (image reflected by water)

(cf. pfema "to see®) (C)
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piemasdslie”qe rapaw  right arm

pismasdsi-»qa right (hand)

placqéss crane {(general term)
nla~qis fish crane (AB)
plewfsf beard

=-po- to want VIII

(cf. Atsu. Morph., IJAL 27.2,104 [1961])

-po- {"to want"?) + aji (“water') to be thirsty

Cf. aji + po

poéenyi corpse

{cf. we?inius "he is dead," "to die," "to kill")
pohoyumds fish bladder

poh?iki woodchuck
(cf. pochiai "groundhog”) (AB)

poj bow-string (C)
-pokuwitsw- to swell I,V
pomara Pit River (G)

pomari awoté Itsatawi (a downriver Achumawi band)
(cf, pomara, poemarie "Pit River,"”

aw”té “"person,” ”awt’e “"people”) (G)
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pomarveawna fish bladder
pomyaviusi blacksmith (C)
ponaw meteor

ponwatup qun

(cf. "rifle,” “pistol," "cannon," "[wood] bow")
popate- older brother

popséjyawhté schoolhouse

{cf. vawht{ "house") (C)

potd coat

poxdm noison hemlock (AB)
pox?iki qroundhoe  (A3)
po”e+nyu cornse

{c*. ve?inius "he is dead," “ic cie," "to kiN")

po®huare. camas {Brodiaea multiflora, B, hvacinthina,

B. coronaria, or camassia) (AB)
no?naw meteor

0o%M % tip (end)
(cf, atsiskampo?wik "ninnles" [atsiska "breast,"

-m- “"nossessive"])
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po-hiqi groundhog (cf. poh?iki “woodchuck")
poemari- Pit River

poepsaya confederacy

po-psaya council of gens

po-skitir root (This refers to an unidentified root

that has been dug up and that is thicker than
a button and is edible,) (AB)

prekpd smoke hole
prext{ wife

preestie wife

ps{jimija north

psittist woodchuck
psi?tit striped squirrel
psoj{ji trader

pPso”qaté green (C)
psuget{ gold (C)
psu~gath green

psu2qath{» corn (green)



psu?qati
psosamus i
ptakas
pto?qas
puiihan
pujwe
nukdmmuka
pulluj
pimpaes
runti ?
purnvikja

~nurukii

ruruktisniri
puriirniriwas

nuruwatio

PuUs
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yellow

Madesi (a downriver Achumawi band at Big Bend) (%)
aull

gall bladder
bird entrails (C)
inside e.g., pujwe?apu “inside mouth"
interpretar

knee (cf. 1idluj "kneepan")
arterv, vein (C)

elbow

cloud (C)

run home (Sn. form of ~-rukii- "run"?) III?

e.r., spuruk{jomije "I run home"
hornet (AB)
hobbles (C)

bow {(of wood)

{cf, "oun," "rifle,” “nistol," “"cannon")

(c)

fox



putawéey
plituwi

-puxj-

pu”kla?ama.s

-pu’)m..
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gray fox

red fox (AB)
doorway
deaf (man)

to swim V

e.g., spuxja "I swim"
ant

go (compact stem) I
e.g., spu’mamije "I go"

pu”memehe "you (sing,) are qoing" (future)
pu”menyes "he is going” (future)
pu’menyehay “we (two) are going" (future)
mohSateyawpu®mawmi “we all go"
mohjapu®mewmehe "you (pl.) are going" (future)
pu?menise« "I am going" (future}
pu’menwa®waywa "they are going to go"
spu®mijd- "let us both go"
pu”mene’e« "are you going?"
kwaqjitépu?ma®mi “he went"
mohjapu”®mahay "we went" (dual)
mohjapu”maw “we went" (plur,)
mohjatwa?waywapu®maywa "they went"

mohjajopu’maw”e. “did you all go?"



ou“pa

-pu”um-

-pu-snuy-

pwah{if

-pwahy-

-pwahya+=

-DWAWeS-

-wew-
~-pwewkat

-pwewya-
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older brother

go (expanded stem) I
e.9., spu?uma "I went"

kaykomnu®umij “where did vou go?"

enter Il

€.6., spussnukomije "1 enter”

railroad enaine (1it., "he makes fire")

r

(cf. -nwahy- "to make fire," -1 "nominalizing

suffix")}

to make fire (compact stem) VII
e.g,, spwahi.ja+ "let us both make fire,"

“let us all make fire"

to make fire (exnanded stem) VI1
e.a., spwahvami+jes *I make fire"

pwahvaemiteeyaw "we all make fire"

to grab Il

e.9., spwiswasa "1 grab”
to be warm I, II, V
to burn e.a,, snwewkateemije "I burn”

to be warm [, II, V

e.q., snwewva "I am warm"
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pwéyniwak crescent moon

-pwe? infu- to die
(cf. we?iniue "he is dead"; poé.nvii, po®e-nyu

“corpse”; “to kill*)

-pwshn{é+)- to kill (expanded stem) III
e.g., spwahné.mijehe “1 am killing",
T kine
(cf. "to die")

pajhu willow (Salix hindsiana)

pok(makiosité the ancients (wonderful beings of the past) (C)

pakdmuka the ancients (wonderful beings of the past) (C)
parak{ fat (substance), juice

patko.p wild plum (tree or bush)

patku wild plum (fruit)

wild plum (AB)
peta‘kas gall bladder

paxkury white rabbit

(cf. pexkurie “white", pexkuri “gray") (C)
paoturd jce

qai’qa®is{  magpie (said to be Hat Creek by AB) (AB)
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qakh craw  (C)
qakisi crow (C)
gaq here
qaswi husband
gixtehé floor

qayajusitie lawyer (C)
qa“ai here
gaahdra mijeh{ tattoo marks (C)

qe this
e.q., nisyehe qe "this stone"
koswiwahaw qe “"these (two) men"
("man" [dual form] + "this")
aqe koswiiar “this bovy"

hoge ksswijar qe “these two boys"

aesk listen VI
qeskej listen VI
qe” aawar wet

giski three

e.9., aiski nspstaf “three arrows" (C)



qiski

qiskito

qiskdja

-qfwinuss-
qo?ttis

Q')

gsiri
q3sirmo?tu
gaswijar
qaswirkaynohd
qaswi tev hé

qeswiwo
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{cont, from previous page)
e.g., aiski kutdra “three leaves"
qiski nueyehé “"three stones"
Note also blend-words: qiskidja “three men"
giskijara “"three boys"

qiskioho "three women"

three

e.g., qiskito hé’ma "three dogs”

three men

(blend-word, derived from qiski “three")
freeze I, V
axe

“present actual® (suffix)

2 S pres act V
grass
grass pilgrim bottle (made of sour grass roots)
boy
male infant
another man  (cf. -te”hé “another")

man (male)
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rajawi bird's comb
rakmitae mountain lion (AB)
ramirimji rainbow (C)

rapakinehwawi fifteen (C)

rapaw arm (C)
rapawf court (C)
rapawuté? forearm (C)
rappaw arm

rapsakaknéwi barehead (C)
rapsdkaknéwi kewnira barefoot (C)
répskina five (C)

-raap- to sew VII

e.g,, ragpamite "she sews"
rassmi scraper (C)
rassuk diarrhoea
ratswoawiki  Indian Creek Mountain (place in Dixie Valley) (AB)
-raxp- to sew VII

rayhukas small mealing-stone



racjawi

~rack{w-

ra» tap
raskwi
re-paki
risaw
rokdsi1{wa
ro?jpfs
ro’mikee«ni
ro*mikéeni
ro”ckaywa

~rukij-

-runar-

bridge
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to grind (compact and expanded stem) V

e.g., srakfwmfjehes "I am grinding"

leaf

elderberry (Sambucus velutina) (AB)

cottontail rabbit (IW)

rib (C)

katydid

(c)

bud (of tree)

sister

sister

lobelia

to run

Il

e.q., rukijmi«je "you are running”

to tie

(2 S pres act)

rukijmite®e "he is running” (pres act)
ruk{jwokswiewes "I was running" (past)
rukijen®wa®waywa "they will run*

srukfjjae "let us both run,” "let us all run"

I, v



-russit-

eru?ki j-

raksehf.

rokasta

-rakat-

S

samtarata
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to laugh III

e.g., drussit "he is laughing"

to run  III
e.g., ru’kije’nise “I am going to run"

ru?kijén.mem{ “you (sing.) are going
to run"
ru”kijen.yehe "he is going to run,”
*he*1l run"
ru’kijenseyaw “we are going to run
mohjaru®kijen.mi jeyaw “you {plur,)
are going to run"
mohjaru®kijenwa®waywa “"they are going

tc run"
name
frost

to saw

.

“first person singular”
prefix: 1S pres act I, II, III, IV, v, VI, VII
1S pres hab I, II, III, IV, V, VI
1S pastI, II, Iv, Vv, VI, VII
infix: 1S pres act VIII

blue



101

samtari blue

sapsjawja- let us both swim, let us all swim

(cf. -apsjaw- “to swim“)

saqdesijae let us both stand up, let us all stand up

{cf. -aqa-s- “to stand")
saqe” aw minnows (AB)
~Saw- to give (reduced stem)
sawoqdywo dirty (cf. “badﬁ)
sawoq& awi bad (cf. "dirty")

~SaY0YOW, . 4.15~ to whistle VIII, IX?
e.q., sayoyowiswa jak “Jack is whistling" (C)

{cf. -iss~ "to say")

-sehes "first person singular" (suffix)

1S fut II, IV

-$€? ray- to give (expanded stem)
-§i~ “future, singular® (suffix)
1S fut 11, VI
2S fut 11
35S fut Il

siecjami«je I sing (cf. -ie+j- "to sing")
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ste«jija. let us both sing, let us all sing
(cf. -ie-j- “to sing")

sijedvetanjd headache

sijmija. let us both sleep, let us all sleep

{cf. -fjm- "to sleep®)

sijtipja let us shoot him
(cf, -ijti- "to shoot," -p- “him")

sikji scales (of fish)
sillo honker (big goose)
s11lum goose

simitetah eyelash

simitetah Shuti eyebrow (cf. huiti “forehead")
simpalok brown

siniriso vertigo

sistusja. let us both fly, let us all fly
{cf. -istue.- "to fly")

sisa~parmi jehe I hurry

(cf. -sa?par- "to hurry")

siso?parsjas let us both hurry, let us all hurry

(cf. -sa’paro- "to hurry")



sitieja
siwijé-

siwismé

siyohpdyja«

si?ta%po

sfejiejée

s jagakydmi je
sjiwyemje
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let us shoot

(cf, -itds- "to shoot")

let us both come

(cf, -iwi- "to come")
coward (C)

let us both dance, let us all dance

(cf, -yohpay- "dance”)
basketmaking willow

let us both drink, let us all drink
(cf, -isjy- "to drink")

1 crawl (cf. -jaqaky[u] "to crawl")

I am running (pres act)

(cf, -jiwy- "to run)

sjukupemijé(he) I am sitting down, I am staying

skakakae

skokoka

skokukae

skot

(cf. -ju”kupe- "to sit")

robin

turtle dove (C)

dove {said to be “rea) name") (IW)

pipe



skoetu

skuka(keenika)

skukuka

skwaqe-samf-je

skwaqeesijae

skakar

sleymoemija

smahjiwjde

smahsam{« je

-Snow-

sohuwi jja-

sopé

sowaf
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minnows (IW)

I hear (cf. -kuka- “to hear")
dove (AB)
I listen (cf, -kwagees~ "to listen")

let us both listen, let us all listen

(cf. -kwaqess- “to listen")
lungs (animal)

let us go fishing
(cf. -leymoem- "to be fishing")

let us both hunt, let us all hunt
(cf, -mahjiw- “to hunt")

I hunt (cf. -mahs- "to hunt")

to take into III
e.g,, yawhtiwisnawa?na "he took it into
the house" {1it., "house-into-he-

took-it-into")

let us both run away, let us all run away

{cf. -ohuwij- “to run away")
soap {borrowing from English?) (C)

bonnet
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speematikasa 1 know

(cf. -pé-matikas- "to know [ facts]")

spimé‘ I see (cf. -pima- “to see")
spimdl a vision (verb form meaning “I see")
spiejak I dream (cf, -pi+jak- "dream")

spurukfjomije I run home

(cf, -purukij- "to run home")
spuxja 1 swim (cf, -puxj- "to swim")
spu?mamf je I go (cf. -pu”m- "to go")

spu?mi jas et us both go

(cf. -pu”m- "to go")
spu”uma I went (cf., -pu”um- “to go*)

spu-snikamije I enter

(cf. -pussni- "to enter")

spwahi-ja. let us both make fire, let us all make fire

(cf. -pwahy- “to make fire")

spwahyami.jes 1 make fire

(cf. -pwahyas- "to make fire")
spwa’wasa I grab (cf., -pwa’was- “to arab")

sowewkate omi je I burn {cf. -pwewkat- “to burn")
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spwewya 1 am warm (cf. -pwewya- “to be warm")

spwahné«mi jehe I am killing, I kil}
(cf, ~pwohn[é:]- “to kill")

spaxlix Indian “"potatoes”

sra2kfwmfjehes I am grinding
(cf. -ra’kiw- “to grind")

-staw- to spit

stematézhemi je 1 learn

(cf. -tematéche- "to learn")

-stiji mother (after /k/)
e,q,, akstiji "my mother"

-stin- to sink

-sti?ji mother (after /k/)

e.g,, aksti?ji "my mother"
stonohaisi cricket

stwemate.ami je I teach

(cf. ~-twematé+- "to teach")

surussit (akh) 1 am laughing
(cf. -urussit- “to laugh,“ akh “I")

suwi jowe? pain
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suokahaw owl (AB)
st”kahaw owl

swahqueswami+je I stand up

(cf. -[w]ahquesw- "to stand“)

swaps jami jepinfka I was swimming yesterday

(cf. -wapsja- "to swim," pinf.ka "then")

swapsjawmi jee I am swinming

(cf. -[wlapsjaw- “to swim")

swasjamije(hé.) I discard

(cf. -wasi- "to discard [small object]")

swaetiwij I lose

(cf., -waetiw[ij]- "to lose")

sweymoemija (~sleymosmija) let us go fishing
(cf. -weymo.m- “to be fishing")

swe.jwami.je 1 am sleeping

(cf, -wee.jw- "to sleep")

swie.ja ak I am singing

{cf. -wiesj- "to sing," ak "I")
swi jma I slept (cf, -wijm- “to sleep")

swi jmam{je I sleep (cf. -wijm- “to sleep")



swijtipmije

swijtuemije

swijwamf . je

swimahawa

swirowa.yehe

swisma.

swista at

swiwami.je

swiwamf . jehe

swiwaswami je
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I'm shooting him
(cf, -ijti- "to shoot," -p- "him")

I am shooting

{cf. -[w]ijtu- "to shoot")

I sleep

(cf. ~[wlijw- “to sleep")

1 am looking

(cf. -wimdhaw- "to be looking")

I am tired

{cf. -wirowary- “to be tired")

I'm afraid

(cf, -Tsm- "to fear")

I am crying
(cf. -wist- “to cry")

I come

(cf, -wiw- "to come")

1 am coming

(cf. -wiw- “to come")

I sell, I give away

(cf, -[w]iwvasw- “to sell®)
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swiyohpaymi je(hé.) I dance
(cf, -yohpay- "to dance®)

swiejamfsjee I drink
(cf, -wisj- “to drink")

swleymé-mi jehe 1 am fishing
(cf, -wleymes- “to be fishing")

swohuw{jmi-je I run away (habitual)

(cf, =[w]ohuwij~ "to run away")

sworidjmije I split
{cf, ~[w]oriaj- "to split")

swo”katmije I chop

(cf. -wo”kat- "to chop [with ax]")

swaleymosmamje I am going fishing

{cf, -woleymo.m- "to be fishing")
sali?jika mussel (AB)

sammi I am eating

(cf, -5mm~ “to eat") (AB)
s3geyaw minnows {IW)
sagsana lizard (IW)

sorakas{e otter



110

sordkisumiwi otter skin
(1it., sordkisi "otter" + -um- “possessive" +

fwi "skin®)

sordk. isumiwi otter skin

(1it., "otter" + -um- "possessive" + Twi "skin")
sarék?isi otter (AB)

-sa°par- to hurry (111}, IV
e.g., sisa”parmijehe “I hurry"

mohsateydwwisa”pardw "we all hurry"

-sa”pare- to hurry  (II1), 1V
e.q., sise?parcja. "let us both hurry,"

"let us all hurry"
s37sana lizard (IW)
tahkuwwasayjuse all this is (C)

-tahwi hue

e.q., johijitahwi "ashes {dead coals)" (C)
takds gul}
tako”o%awk?c smaller part {(C)

takyupeni Madesi
{a downriver Achumawi band just west of Goose

valley) (5)
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-tama,...po- to be hungry VIII

e.g., tamaspo "I am hungry"
tamapoke "he is hungry"
tamamapo "you and I are hungry"
(first dual inclusive)
tamapohay "he and I are hungry”
(first dual exclusive)
tamapoyaw “we (ye and 1) are hungry"
{first plural inclusive)
tamapohyaw “we (they and I) are
hungry" {first plural exclusive)
tamamjpoyaw “you (plural) are hungry"
tamapdnina "he was hungry"
tamamaponina "you and I were hungry"
{first dual inclusive)
tamapohaynina "he and I were hungry"
(first dual exclusive)
tamapohyawnina “we (they and 1) were
hungry" (first plural exclusive)
tamamaponeni "you and I will be hungry"
(first dual inclusive)
tamapohyawnéni "we (they and I) will be
hungry” (first plural exclusive)
tamamjpoyawneni “you (pnl1.) will be

hungry*
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tammi jaleh armpit

-tam..,.po- to be hungry VIII
e.g., tampohayneni “"he and I will be hungry"

{first dual exclusive)
tamura mush
tandra bread tray basket (tule basket)

tanndrisi flying squirrel (C)

tapajka when

tépkila flving squirrel (C)
taplyamuj eel

tageyosp oak

(cf. -o.p "suffix to plant names®) (AB)
taqpiri hide
tagouru skin (C)
tarasejeh{ a bruise
tarujawrihikd shield
tata father e.g., oktata “my father"

tata father



taw

tayhaq

taok{
tazta

-ta?wi

-ta%wis

ti.qe

-tae?wi

te

-te-
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Jjackrabbit (AB)

ashes (dead coals), dust, earth (soil),

(the) ground
soup
father

hue e.g., isurita?wi "purple"

ipurta®wi “brown"

hue (color-adjectival suffix)
e.g., isrf-ta?u{. “red" from isrf+ “blcod"

ehkor{«ta®wie "white"
acorns (AB)

hue (color-adjectival suffix)
e.9., isrftas?wi "red" from isri "blood”

jo?jita«?wi "black" from jo?ji “ashes"

those
e.g., hogo k@swijar te "those two boys"
(1it., “two-boy-those")

“habitual®
prefix: 1D pres hab 1, II, V
1Pl pres hab I, II, V
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-te- (cont, from previous page)

suffix: 1 D pres hab IV
1 P1 pres hab IV
2 P1 pres hab I, Il
2 S pres act/hab VII

tehe. "third person” (suffix)
3S pres act II, V
3 P1 pres act VI, VII
3 P1 past 1V

-tematéa- to learn 1?

-tematéshe- to learn 1I?

e.g., stematéshemije "I learn"
tepsuispo a boil (C)
tépwere tail (cf. iphwiri “penis," kiphwiri "rump")
terejéha male (of animals)
terejoha hé"ma  male dog
terejoha kire male cat (C)
tewtewinni salmon flies (AB)
tévewa how

-te”hé another (adjective) (postposition)
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-te2hé (cont. from previous page)
e.g., goswite’he “"another man"

winurijarteché "another woman"
the] "first person, non-singular" Cf, t>e,

the2 "third oerson singular, perfect" (nrefix)

3 S perf I, I, III, IV, V, VI, VII

-theha "first person, non-singular” (suffix)
1 D pres act/hab VII
1 D past VII
1 P1 pres act/hab VII
1 P1 past VII

ti “second person, singular"
prefix: 2 S past VII
suffix: 2 S pres hab I, II, IV, Vv, VI

tihemey{ pipestem

tijowiwa Fall River Valley (G)

tikswiwa southeast (C)

tilisa golden eye or whistler duck (very small) (C)

timauiwa®wa south (C)
timismi §i dusk

-tin- to sink
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tipak rump

tiphwiri tail (cf. iphwiri “penis,” kiphwiri “rum") (C)
tiphwiriaswawi  tunic (C)

tfphwiri etdp tail feathers (1it,, "tail® + “feather")
tipswiri antelope skin, buckskin

tipurisore hawk

tirisismiji evening (C)

tisurk hawk (C)

tiwijan ehwi fingers

tiwismij virgin

ti~aswi hue

ti?iawi Fall River
ti*m{.pa what do you think?

(1it., "you thought?,” past form of -°misp-
“toc think")

tisowi?awte  Ajumawi

(cf. ti?jawi "Fall River," ”awt’e “peopnle") (G)

tiejkold meadowlark (AB)



tkak{

toakowe
todywas

tohni

tojehya

tokchop7.

toksusta wi
tok?ala”
tome” xkuriwi

totoey?isi

towakalwi
toytoy?i8i
to”kapéy

to’ka”jisa
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arrow notch (refers to notch in end of arrow

for [a.] bow string, [b.] arrow head)
dress (gown) (C)
oar

seed-fan basket (for beating seed into a basket),

large basket for boiling water
child's swing

cousin {up to fourth cousin, either patrilineal
or matrilineal)

collateral kin of either sex
gray (continuum yellow-gray)
hawk (chicken)

railroad

mountain quail (Oreortyx pictus)

{cf. example under ehewaneya "mountain® [adj,])
petticoat (C)

mountain quail {Qoreortyx pictus) (AB)

ring {(for finger)

witch
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to’peta rat (AB)
to?pira rat (IW)

toskhoepie cousin (up to fourth cousin, either patrilineal
or matrilineal)

collateral kin of either sex

tpiwatefrfyu bow with backing of sinew

trekinf cheek

trio jahi sewing basket (BW)
ts~pa. bark (of tree)
tie1ipds hand seed basket (C)

tuksustaowi yellow

tukurehe pocket knife (C)
tukury breast (of a man) (C)
tumehé knife, iron

(cf. "saber,"” mehe [knife])

tuméhe aphli waxnanm?  knife-edge

{1it,, “knife-tongue-sharp")
tuméhe nukheté arrow-head (iron) (C)

tumehet{jay  knife-handle
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tunista crest (bird)

-tdpaa- to hit (with fist)
~tu?nak- to squeeze I, V
tdepisi rotten (log)

~tdssuy- tortdb 1,V

twa? “third person plural®

(twa> after /V/, (~) wa® elsewhere)
prefix: 3 P1 past I
suffix: 3 P1 pres act II, III, IV, V
3P fut 1, Il, 11, IV, v, VI, VII

~twematé.- to teach VII
e.g., stwemate.omije “I teach”

(cf, "to learn")
twintkaywistf leg below knee
-twojoq- to scratch I,V

t’e, “first person, non-singular" (~the] in free variation)
prefix: 1 D perf
1 P1 perf
suffix: 1 D pres act II, III, 1V, V, VI, VII
1 PY pres act II, III, IV, V, VI, VII
1 D past II, III, VI, VII
1 PY past 1I, III, VI, VII
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toe, actual, third singular (suffix)
3 S pres act III, IV, VI, VII
tre,- perfect, third plural (prefix)
to{s sand
toasski round tule
tohwaw{ shirt
uhawmawna towards east (C)
ui second (short time)
ujtayji that
e.g., ujtayjf nd.yehe “that stone" (C)
dkitrotpi poroatip rifle

(cf. iwintka poroytop "pistol,” ponwatup “gun,”
ndruwatip "[wood] bow," jupaw ponwatup “cannon;”
also cf. Russian pérox "gunpowder,"” topf§ "burn,"
The first part of the word for “rifle"--
ukitrotpi--is at present unanalyzable but may

be borrowed from a Russian phrase or compound
containing /kit/ "whale” and perhaos also
/orﬁge/ “cannon,"” “gun," It is possible, though
not probable, that At, “rifle" may reflect a
Russian ohrase for a harpoon-shooting gun

employed in whaling,)
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ukukati”ka hé°ma another dog

uwldtuji-s

-um

umpini
umuwée
um>jimawna
~{ine j-

ineja

-unia-
unidnthpi
upé?wo
3]

Upsi

calf (of the leg)

“possessive suffix"
€.g9., sordkisumiwi "otter skin" from
sarékisi “otter,” fwi “skin"
wirfrikumiwi{ “elk skin® from wirfriki

"elk," fwi “skin®
eagle (C)
farther down
towards west (C)
to pound

hammer

(1it., "to pound" + -3 "nominalizing suffix")
to drag  e.q., winiajusi "he drags®

big salmon flies (IM)

thick

neck (human)

liver

upsiwama waya?ki wolf (black) (C)
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urdsmas broom
urassés kaphwara fishing-basket (dip-net of basketware) (C)

urakijacawht{ railroad car (1it., "house that runs")

(cf. "to run," yawhti "house")
uretusi Ursa Major (constellation)
urétwi poker
urnunarmi j&s garters (C)

Grpamawna towards south (C)

~urukij- to run III
e.g9., jurikijaw "you are running®
(2 P1 pres act)
urukijmiyatsme. “you (sing,) :
were running"
urukij "he was running"
urvkijawmiteesyaw “we were running”

urukijéywa "they were running"
urusna pulse

-urussit- to laugh III
e.g., surussit (akh) "I am laughing

vrussit mi "you are laughing"
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Urussit he is laughina

(cf. -russit- "to laugh)

usaiso health

uspf yesterday

ussats to breathe
ususkila pair of leggings

utniriwawriwawi  schoolthouse (C)

utstayj near e.g., utstayj nd-yehe "near the stone"

utstaywoho near

wiiksi third finger (C)
dyi eye

tyi saphyes face (C)
gyi*dymumijt lower eyelid (C)

lyi?dywalikihis  uoper eyelid (C)

a°mf belly
u?puyéy bullsnake
4 um? liver (probably a mistranslation of /u°mi/

"belly") (C)
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uemumisé vellow wasp
¢
u=mus1 heney
uemams i bee
usyehie gopher (1it,, “he digs“)

wahkotereioha male deer (C)

wahkd sheeo
wahkd deer (C)
wahkimiwi deerskin

(1it., w8hkd “deer" + -m- “possessjve" +

iwi "skin")

wahnas shoulder
wahnas spekayiiiwf shoulder hlade (C)
~wahoasswa- to stand 11?

e.G., mohsatevawwahqasswaw "we all stand up"
-wahoes- to stand II?
-waha?its- to stand II?
waika Mt, Shasta

wafkahwe northvwest, northwestwards

(1it., waika "Mt, Shasta" + -hwe “towards")
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waikdmjdmmew! Achumawi tribe
(cf. wafka "Mt, Shasta," -m- "nossessive,”

juwoemf “to flow") (C)
wafkdqa Lassen's Butte (Mt, Lassen)
waikakuissuka westwind (cf, waika “Mt, Shasta")
-wais- to speak (cf. "to say")

=waisa- to talk
e.a., miwaisa "you are talking"

{cf. "to sav")
wajayre”awna (?) saddle (C)
wajium{ stockings (C)
wajniwas iron kettle (C)

-wajtek- (~jajtek) to steal VIl
e.g., wajteka®akhooma "he stole my horse" (C)
wajtekamikho?ma "he stole your horse" (C)
wajtekaku?jakmho?ma "he stole his horse"

jaitekajaho?ma "they stole our horses"
wajtigara thief
wajyimi vest (C)

wakilhki brass (C)
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waki1ki brass kettle (C)
walishés upper {C)
wamaiwaspo toothache (C)
wamar{ja medicine dance

wamawmi t> ehaw we (pl.) are eating

(cf, -[w]am- "to eat")
wamé «heys face

wamshaymit?eshay we (dual) are eating

(cf, -[wlam- "to eat")

wamemi®the  he is eating

(cf, ~[w]am- "to eat")

wamsm{ «t”ehe- thev are eatina

(cf, -[w]am- “to eat")

wanaswos candle

wandswis 1ight

wansqi frog (C)

-wapak- to kick (transitive) (Iv, vI) ?

e.g., wapaka "you are kicking him"

wapas scar (C)
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wapfweh{ wrist {C)

~viapj- to swim V

2.G,; wapja “he's swimming”

-wapjaw- to swim V

e.q.,, mohsateyawwapjawaw “we all swim"
waolulidyi ball of eye (C)

-wapsja- to swim V
e.0., swapsjamijeninika “I was swimming

yesterday"

waps jawawni t-eyaw we are swinming

(cf. -{wlapsjow- “to swim")

wapsjawaywamitwaowavwa  they are swimming

{cf. =[wlansijaw- "to swim")

wapsjawmiteshe  he is swimming

(cf. -[w]apsjaw- "to swim")

waps jomhinwa~waywa they are going to swim

{cf. ~[wlapsjos- "to swim")

waps jomihineshay we (dual) are going to swim

{cf. -[w]apsjoe- "to swim®)

waps jomihineeyaw we {pl.) are going to swim

(cf. -[w]apsjoes=- “to swir")
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wapsjoemihinisée I am going to swim

(cf. -[w]ansjo.- "to swim")

wapsjoemihinyehe« he is going to swim

(cf. -[w]apsjo.- “to swim")

wapsjo-mihin?e. you (sina.) are going to swim

(cf. -fwlapsjo.- "to swim")

waps jo.minmi je syawe are you going swimming?

(c”. -[w]apsjo.- "to swim")

wapyés ribbons

wapyd who e.g., wapyl timehé “who are vou?"
waqhdy dull (knife)

warapsaku no, not any

(cf. warspsakid "ncbody")
wara?tikas plow
warékpu powder
warikasaf. daughter-in-law
war{2tatés his (C)
wari?tetés  hip (C)

warjas tin plate {C)



warspsake

wargpsakd
was{

=Was j=-

wisjikas

waski

wask{
waskikswiwa
wastf{
wasik{ri
-wisw-
wdsyas
-wat-
~withpire-
watparés

wauwi ehuti
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no, not any
e.g., warzpsake nopstal "no arrow" (C)

wargpsake ho”ma "no dog"
nobody
breechcloth belt

to discard (small object) 11

e.g., swasjamiie(hé.} "I discard"

spur {C)
reflection {image reflected by water) (C)

spirit, soul (C)
southwest (C)
antelere (C)
pants
to hold (compact stem) I, V
pen, pencil

to lose I, II, V

to hit (with hand), to beat

war club

little finger (C)
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-Wawasw- to hold (exnanded stem) I, V

e.q., wawaswa "he's holding it"
wawawi table (C)

wawawi yammiji table

{cf, -yam- "to eat") (C)

wawwawas white of egg
waxji fish (C)
waxjimapd fish's mouth

(1it., waxif "fish" + -m- "nossessive" +
apl "mouth")
waxjimdyi fish's eye

(lit., waxjf "fish" + -m- "possessive" +

ayi "eye")
waxnam? sharp (knife) (C)
waxram? sharn (knife)
-wayas- to talk

e.g., wayasfsta "he is talking"

(cf. “to say," "to speak")
waya“ki wolf (C)

waysniqyapate silent person (C)



waywa

wao anasrinka
wacapyl
warkatas
wazkatds
wa?ko
wa?ma
wa’pasd

wa? tu

wasti
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"third person plural®

(waywa after /V/ or /V?/, aywa elsewhere)

(suffix) 3 P) pres act II, III, IV, V
3 P pres hab I, II, III, IV, V¥, VI
3 P1 oast I (prefix and suffix), 11, III, Vv
3P fut I, II, III, IV, Vv, VI, VII

"third person plural" (twa> after /Y/, wa> elsewhere)
prefix: 3 P! past I
suffix: 3 Pl ores act II, III, IV, V
3Pl fut I, 1L, III, IV, Vv, VI, VII

kitten (C)

what?

hoe (cf, -yuokat- "to cut")
scissors (cf, -ye?kat- “to cut”)
meat

eater

sore (noun), smallpox

root

antelooe (AB)
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~wasjtik- (~jajtik) to steal VII

wasmup
wa-na°iqoa
wasssti
waeswari
~wa.tiw(ij)-
wehetd

wehki
wehmohdywa
wehya?
wekhma
wekhnika
wékhnipdnuki
wekhniwi
wekhniwi
wekniwiie

wemchjalo

e.g., wasjtikas "he steals”

jajtikiajho?ma "they stole our horses" (C)
round tule (AB)
kitten (C)
antelope
grey scuirrel (fB)
to lose I, II, VvV e,g., swastiwij "I lose”
1imb (of tree)
dung (C)
grouse
badger
spider
sunrise
sunset (C)
sunset (C)
evening (C)
west (C)

all  e.a., wemohjalo ho”ma "all the dogs*



-weskap-

wetis
wéwkaj
wewke ji
~Weymo.-

-weymoenm-

we”hya?

we?iniue.

wé~jiraywa
we?mahaywa

-We 3pojow-

we°p6jowa]

we°p6jow32
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to be cold e.g., Sweskap "1 am cold"
weskapmi “vou are cold”

weskapke "he will be cold"
mallard duck
soot (cf, "to burn,” "to make fire")
soot (cf, "to burn," “to make fire") (C)
to be fishing (normal stem) VII

to be fishing (compact stem) VII
e.0., sweymo.mija (~sleymo.mija) “let us

go fishing"
badger (AB)

he is dead

(cf. “corpse,” “"to die,” "to kill")
horsefly
ruffed grouse (Bonasa sabinii) (AB)

to shout  e.g., we’pdjowake "he is shouting®

we’p6jowa "you are shouting"

war whoop (cf, "to shout” + a "[deverbative

nominalizing suffix") (C)

you are shouting

(cf. -we’pojow- "to shout®)
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we”pojowa ke (or) ke we?pojowa he is shouting

we?yar

we?yarosp

” .~
we?yaroeo

=Wes jm-

-Wes jw-

wé-pupa
weeskhin
we+?mahdywa
-wi-]

-wiz

(¢f., -we?pojow- “to shout")
manzanita (berries) {Arctostanhylos patula)

manzanita (bush) (Arctostaphylos patula)

(cf. -o°p “suffix to plant names")

manzanita (Arctostaphylos patula)

(cf. -o+p “suffix to plant names") (AB)

to sleep IV
e.g., wee«jmawmi t7e.yaw "we (nl.) are sleeping”
nwejmami s tane”es “are you (pl.) sleeping?®

weesjmo-ma®tehes "thev slent"

to sleep IV
e.g., swesjvami+je "I am sleeping”

vieesjwami+t?e "he is sleeping”
big black ant (/B)
youngest in family (either brother or sister)
ruffed grouse (Bonasa sabinii) (IW)
to come IV

into (suffix)

e.a., yavhtiwi "into the house"



“Wigsj-

wihaltipayawna

wiha?

wiha”ho’ma
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to sing VII
e.g., swieeja ak "I am singing"
wieejami "you are singing"

wieejawmiteeyaw "we all sing"

fan (noun) (C)

cock (cf. “bull”)

male horse

wihd?pu”kérho bull (cf. "cock,” “cattle") (C)

~Wij-

wijTkni

wijikosui
wi jiqsiy

-wijm-

to sleep 1V

e.g., wisswij "he slept")

Merken Bench ({a ridge east of, and roughly

parallel to, Hat Creek)
silver (cf, "money") (C)
silver (cf, “money")

to sleep 1V
e.g., wijmaywatwa®waywa “they are sleeping”
swijmamfje “I sleep"
wijmawmiteyaw "we (pl.) sleep”
swijma “I slept"
wijmahay "we (dual) slent®

wijma "you (pl.) slept”
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o »,
w1 jnas auiver
wijnika fly (c)
wijnikaywéji overflow (C)

-wi jtaway~ to jump across III

wijuru claw
wijaru claw (of bear)
wijwa? sick
wik your {singular)

e.g,, wikehuti "your hands"

-wika adjective suffix (denominative)

e.g., istfwika "brushy® from ist{ “brush®

wikhite arrowhead {stone)
wikhné bullet

wikir{ii black bear {C)
wiku your (singular)

e.g., wikujiji{ “your mother"
wilémmes fish line

-wWim- to see VI (cf. "to be looking")
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~wimahw= to be looking VI (cf. "“to see")

-wimahwésw to be looking VI
e.g., wimahwéswamitehés "he is looking"

(cf. "to see")

~wimahaw- to be looking VI
e.qa,, swimahowa "I am looking"

(cf. "to see")
wimawehé thread (of skin)
winaywas war soear
winirwaweawna paper (C)
winuéyes auger {cf. winuwe?és "borer")
winuriiar woman (C)

winurfjarmkewnira women's moccasins
(1it., winurijar “woman" + -n- "nnssessive" +

kéwnara "moccasins®)

winurijarte?hé another woman

(1it., "woman" + -te”hé "another")
winury woman (C)

winuwe?és borer (cf. winueyes "auger")
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winiwi asmak nperforation in ear (C)
winokh frog (AB)

wi pakdykwi cattle (cf. "bull")
winjisakas  seat (C)

wipsés adze (CT)

-wipsti- to stink

wipstiwaywa skunk (“"they stink") (C)
wipaki antlers, horn

wiraynikds hair

wire?ja retina of eve (C)
wir{riki elk (AB)
wiririkie elk

wirfrikumfwi elk skin
(Vit,, wirfriki "elk" + -um- "possessive”

+ fwi “skin")
wiromi jas net for catching rabbits
=Wirow- to be tired

“Wirawasy- to be tired e.g., swireswasyehe "I am tired
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wisdq urine (Incorrectly given in HPP as wisak)

(cf. wisoq "bladder*)

wisaykniwi  bridle (C)

wismakas quiver strap

wison bladder (cf. wisaqn “urine")

wiss- to blow (cf. "wind,” "[east]wind," “storm")
-wiss-2 to say I

e.q., hatwissa "he said it")

wissika eastwind (cf. "to blow") (C)
wissusi wind (breeze) {cf. “to blow")
-wist- tocry I

e.g,, swista at "I am cryino"
wistake "he is crying"
wista jak "Jack is crying"

wistami "you are crying”

wisti leg
wistu~as wing
-wistue- to fly 1II

wisuwa®na storm (cf. -wiss- "to blow")
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wisuweqna storm (cf. -wiss- “to blow") (C)

-witaq to lie {down) I,V

e.g., witdoa "he's lying down"
wi teswapka rainbow (C)

-Wiw- to come IV
e.g., swiwvamieje "I come”
swivami«jehe "I am coming"
wiwamitéy "he is coming"
niskawiwa "he is just coming"
{cf. nieka “now")

mohsateydwwiwaw "we all come"

wiwnayo.p mountain mahogany

(cf, -0sp "suffix to plant names") (AB)

wiwuska with

-wi?jik- to suck III?
wi?jur toenail
wi?tapak arm above elbow
wi”teuna fingernail

wi?ti heel



Wisj=

“Wiem-

'
AR

Wieowij

-wleyme.-

~-wimehe

vichja-

wohjato
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to drink (expanded stem) V
e.g., swi.jamisje. "I drink"

wisjhawmote.yaw "we all drink"
to see VI

“past,” third sinqular (prefix)

3 S past 1V
he slept (cf. -wij- “"to sleep")

to be fishing ({expanded) VII
e.g., swleyméemijehe "I am fishing"
wleymésmithe "he is fishing"
wleyme-haymithehahay “we are fishing"
wleymé.mitehe "you are fishing"

wleyme-mitehes “thev are fishing"

“"second person, plural”

2 P pres act I

all  e.q9., wohja koswirjay "all the boys"

{cf. wohjato "many")

many
e.g., wohjato kutdra "many leaves" (C)
wohjato nisvehe “many stones"

(cf. wohja- "all")
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, all

e.g., wohjatohonapstai "many arrows*

hop (with ax) (~wo.kat, ~wokst, ~-wo?kat, ~wokat)
e.g., swo?katmije "I chop”
woekstmitehe “he is chopping”
wokstdwmitesyaw “you (nl.) chop"
woks tawmi twawaywa “they are chopping”
wohksotawmitesyaw “we were chooping”

wohkataywa "they were chopoing®

e.g., wohtwd hd”ma "many dogs"

arrow-shaft straightener (made of horn) (C)

woodpecker (AB)

to discard (large object) 1

to chop (with ax) Cf, -wohkat-

wohjatcho many
-wohkat- toc
wohtwd many
wo jpés

wojt?oraywa
-wokwor-

-viokat-

woke tawmi te.yaw

(cf,

you (p1,) chop
-wokat- "to chop [with ax]")

woke tawmi twawaywa they are chopping

wopukhaywa

-wos taw-

(cf.

-wokot- "to chop [with ax]")

woodpecker {IW)

to spit
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wotiydj blaze
woxjar digger pine (nuts)
woxjaroep digger pine (tree)

(cf. -0.p "suffix to plant names")

-woyohq- to vomit

-wo’kat- to chon (with ax) Cf, -wohkot-
-wo”kot- to chop (with ax) Cf. -wohkot-
vio«jyajl fire ({cf. otivaje "blaze")
~woskat- to chop (with ax) Cf. -wohkat-

wo-kétmitehes he is chopping

(cf. -woekot- "to chop [with ax]")
-WOoowi o= to fight (expanded stem)

wW0e? jaroep digger nine

(cf, -0sp "suffix to plant names”) (AB)

-wrfpsa- to smell (te perceive odor)
wijhaw{ wide
wujwi hill

wuniajus{ he drags (cf, -unia- “to drag")
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wunnuwi "cotton-topped” tule

wunnuy tule with cattail on top (AB)

wurdy’nikas hair

wura” ja2a crawfish (AB)
~WUSNUe= to enter III
wussai good

wiwi ri back of hand
wiewiri back (C)

-wa “possessive suffix"

e.q., maxjiwens?ji "fish eggs" from maxji "fish"
-wohwukwds~ to fan (C)

-wokswi.we. “past," first singular (suffix)

1S nast 111

-woleymoem- to be fishing (expanded stem) VII

e.q., swoleymoemomie "I am goina fishing"

“Wolme- to eat (expanded stem) VI (AB)
e.0,, watmamit “he is eating” (AB)
wenmahaymitéhay "we are eating"
(exclusive dual present actual) (AB)

(cf, -ysmme, -yom-, -5mm- “to eat" [AB])
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wsrakmi ta mountain lion
wors? ja? crawfish

woswari grey squirrel (C)
yaharu pitch (of pine)

yaharuwa®ma pitch worms

(1it., vaharu "pitch" + wa’ma "eater")
yajumijkay widower (C)

-yame to eat (compact and reduced stem) VI
£.9., vamé?niesi. "I will eat"
yamé?ni«?ni%i "you (sinqular) will eat"
yaméoni«2ixes "he will eat"
yame?nie«?eeyaw "we will eat"
yameoniieeyaw "you (pl.) will eat"
yamé~jenawaywa “they will eat"

kwaa¥ijnesyamieya “vou have eaten"
yamakala all (C)

yamé2jenawdyva they will eat

(cf. -yam- "to eat")

yaméonijesyaw you (p1.) will eat

(cf. -vam- "to eat")



yameoniesie
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I will eat

(cf. -yam- "to eat")

yamesnieoeeyaw we will eat

yaméonisoixes

yaméoni eonioi

-yappavi-

yaps jawq~mehe

-yaruker-
yar? jawi
yaswi
yasyeh{
yatpuri
yatpariu

yaw

(cf. -yam- "to eat")

he will eat

(cf., -vam- "to eat")

you (sing.) will eat

(cf. -yam- "to eat")

to throw

you (sing.) are swimming

(cf. -apsjaw- "to swim")

to hang (transitive) I (?)
bread (cf. yerjaewi “cake")
livestock (“alive")

groove in arrowshaft

mink (AB)

mink

"plural® (vaw after /V/, -aw- elsewhere)
nrefix: 2 P1 nres act II, V
1 P1 pres hab I, II, V
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yaw (cont. from previous page)
prefix: 2 Pl past V
1 P1 perf
suffix: 1 P1 pres act I, II, III, IV, v, VI, VII
2 P1 pres act III
3

P1 pres act Il

—

P1 pres hab I, If, III, Iv, v, VI
2 P1 ores hab I, II, III, IV, v, Vi
1PYoast I, II, III, 1V, v, VI, VII
2 Pl past I, II, III, IV, v, VI, VII
3 P1 past VII

1 P1 oerf

1Py fut 1, II, III, IV, Vv, VI, VII
2 P1 fut I, II, IIL, 1V, Vv, VI, VII

-yaw + D to eat oluperfect? VI
yawht{ house
yawhtiwi into the hcuse

(1it., "house" + -wi "into")

yawhtiwisnowa’na he took it into the house
(1it., "house-into-he-took-~it-into")

{cf. -snow- "to take into")
yayskawijar old man (C)

ya*kaswa wall



-ya’ puw-

ya®puwa

ya-j
~yassu-
—yaesw-

yehes

yeja
yenowa
yerjawi
yésiwiii

yexjie
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to sling

sling {noun)
{1it,, -ya®’puw- "to sling" + -a “nominalizing

suffix")
weasel (INW)
to live I,V
to live 1,V

“third person singular® (suffix)

35S fut I, II, 111, v, VI
song, medicine song
medicine lodge
cake {cf. var?jawi "bread") (C)
picture

earth (soil)

vextef tutistutlyoho earthauake (C)

-

yee

“third oerson singular®
yés after /i/ (suffix) 3 S fut IV
(~) nyee (suffix) 3 S pres act I



-ye«skap-

yohastaimfjfji

-ychkot-

-yohpay-

yohpaya

~yokwor-

-yokot-
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to be cold (expanded stem)

e.g., Syesskap "1 feel cold"
lodge (temporary dwelling)

to chop (with ax) Cf, -yokot-

11

e.g., swiyohpaymije(hé.) "I dance"

mohsateyawivohnayawme "we all dance"
siyohpdyja. "let us both dance"

"let us all dance"

dance {noun)

(1it., -yohpay- “to dance" + -3 "nominalizing

to discard (large object) I

to chop (with ax) (~yohket, ~yo’kat)

e.a., mij*yokstawmije.vaw "you (nl,)

were chooping®

yokStsijenyehes "he is qoing to chop"
yokitesniesyaw “we are going to chon"
vokatjenmijesyaw "vou (ol.) are

going to chop"

yokit jenwa>waywa “they are going to chop®
Sovkatjjas "let us both chop,” "let us

all choo"



150

-yokat- to cut (with knife)
€.9., yokétsijense-he- ®1 am goinq to cut"

yokotsijences?ee "you are going to cut"

yokéte-ni’e-yaw we are going to chop

{cf. -yokst- “to chop [with ax]")

yokStjenmijesvaw you (pl,) are going to choo

(cf. -yokot- "to chop [with ax]")

yokétjenwavwaywa they are qoing to chop

(cf. -vokst- “to chop [with ax]")

yokStsijeneesoes you are going to cut

(cf. -yokat- "to cut [with knife]")

yokatsijenseshes I am going to cut

(cf. -yokat- “to cut [with knifel")

yok&tsijenyehes he is going to chop

(cf, -yokat- “to chon [with ax]")

yopo?ayti heart
-yoriat- to split VII
voxmen{ mat

yo %kenaswi necklace

~y0?kot- to chop {with ax) Cf, -yokat-
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-voskotsw- to toss

yupweray{ki  stomach

yusji animal's heart
-yusnu- to enter III
yus& rheumatism
yusini lame

yuomikisi brother-in-law

yuomikisi. brother-in-law

-yome to eat (comnact and reduced stem) VI (AB)
e.a., wrehe. "vou (ol,) are eatino" (AB)

(cf. -yomm-, -womm-, -omm- “to eat” [AB])

-yam- to eat (compact and reduced stem) VI (AB)
e.g., yommahaymite-hay "thev are eating" (AB)
kwaqjijeshayyommi "I have eaten" (AB)

(cf, -yom-, womm-, -3mm- "“to eat" [AB])
-yo?kat- to cut (with knife)

? “nresent habitual" (suffix)

3 PY pres hab 1, II, ILL, IV, v, VI

2awt % peonle  (cf. awt®eé “person®)



2a°ma
“a«?a.?isi
“chew
*ipmi j{

-?ixe

*{outi

-"nﬁ’ N

ni?i

Sarukere mije

sékhtana.
$i1lum

ska%ps
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“"oresent habitual” Cf. a%ma
crow

mountain (noun)

post (C)

"future, third singular* (suffix)
3 S fut VI

salt

to think VII
2,0., ti'miipa "what do you think?"

(vast: 1it., “"you thought?")

"second person, singular"
(®°ni”?i after’/il. ne”e e1sewhefe)
(suffix) 2 S cres act I, IV, VI
2 P1 pres act. 1V, VI
2 Spres hab I, I, IV, ¥, VI
2S5 fut I, 11, V, VI (°ni®i), VII

1 hang (cf. -aruker- "“to hang")
lizard {AB)
gocse (AB)

moss (AB)
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So°katjja- let us both chop, let us all chop
(cf. -yo”kst- “to chop [with ax]")
Erukfjjae let us both run, let us all run

Ewamom{ s jeo

(cf. -rukij- “to run")

I am eating

(cf. -[w]am- "to eat")

swek»i8i vellowhammer (bird) (AB)
Sweskap I am cold
(cf. -weskap- "to be cold")
Eyesskap 1 feel cold
(cf, -yeeskap- "to be cold")
sjpakes lake
sksunuwi narrow
aktata my father
alivem frog
-am{ "perfect,” singular and third plural (suffix)

15 perf 1, 1L, III, IV, V, VI, VII
3 S perf I, II, III, IV, Vv, VI, VII
3 Pl perf I, II, III, IV, ¥, VI, VI



-amje

~STn-

-

ananyaj
-

apakrey

S55uUp

z 7

axkunuwi

aexkuri
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"nresent actual"  (suffix)

1S pres act VII

to eat (after first person /s/)} (AB)
€.9., sommi "I am eating® (AB)

{cf. _yomm-, -yam~, -wemm- "to eat" [AB])
huckleberries (I4W, AB)

half moon

meat

road {C)

road
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ENGLISH - ATSUGEWI

Achumawi tribe waikamidmmew{
(cf. wafka "Mt, Shasta", -m- "possessive",

juwoemi “to flow") (C)
acorns tasge (AB)
across a’pukyu?kay preposition (C, RW)

actual (third sing.) toe, (suffix)
3 S pres act III, IV, VI, VII

actual hes (~he) (suffix)
1S pres act 111
2 S pres act/hab VII

Adam's apple harukarekuysaf (C)

adjectival suffix (denominative) -aneya
e.g., ehewaneya "mountain” (adi.) from

ehéw “mountain" (noun)

adjectival suffix (denominative) ~wika
e.g., istiwikd “brushy" €rom istf "brush"

(nlants)
adze wipsés (CT)
afternoon nikhasejpuji (C)

ague haksoae
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Ajumawi tisowizawte

{cf, ti?jawi "“Fall River" + 2awt®e "peonle") (6)

an monja, wohja-, wemohjalo
e.q., wohja kdswirjay "all the boys"

wemohjale ho”ma "all the dogs"
an yamakala (C)
all this is  tahkuwwasayjuse (C)

ancients, the (wonderful beings of the past) nSkumuka (C)

nokumakiosite (C)
and ka,..ka

angleworms amus i
mus$i (AB)

(cf. "worm", "caterpillar”, "maggot")

animate suffix -an-

e.c., mahuonani “Apwaruge” (juniper tree neople)
ankle pintiki (RW)
anklebone nint{ki (C)

another (adjective) jiatfka

e.q., jiutika napstaf “another arrow" (C)
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another (adjective) -te?hé (postposition)

e.g., gaswite?hé "another man"

winurijarte®hé "another woman®
ant pukla?ama.s
ant jnépsitd (C), jewapsitd
ant, big black  wé.pupa (AB)
ant, little black jinaksuwd (AB)
ant, little dark jijiena (2B)
ant, medium brown jexta (AB)
ant, pinetree kla”amds (AB)

ant, red, larvae jinaepswitd (AB)

antelope waessti

antelope wast{ (C)

antelope wasti (AB)

antlers wipaki (also means "horn")

Apwaruge (juniper tree people) mahuopan{
(cf, md.h6.p "juniper", -an- [animate],

-1 [group personal suffix]) (G)
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arm rappaw, rapaw (C)

arm, above elbow wi?tapdk

arm, fore-  rapawuté? (C)

am, left kawkosu”ke rapaw

arm, left, above elbow  kawkosu?ke wi?tapik (C)
arm, right  pi-masasue’qa rapaw

armpit tammijaleh

arrow konst{+, nopstafl (C), nanstaf (C)
arrov feathers ehtap

arrow-head {iron) tuméhe nukheté

(cf. tumehé "iron® or “knife") (C)
arrow-head (stone) wikhité (cf. wikhné "bullet")
arrow-head, point of dsjupf
arrow-head chipper (made of horn) jumds (C)

arrow notch  tkak{ (refers to notch in end of arrow for

[a.] bow string, [b.] arrow head)
arrow-shaft (bone) luko (C)

arrow-shaft (reed) jus{
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arrow-shaft (wood) ariyie

arrow-shaft, groove in yasyehi

arrow-shaft polisher (made of stone) jusma (C)
arrow-shaft straightener (made of horn) woipés (C)
arrow-straightener kapst{«ju-smos

artery, or vein pdmpges {C)

Arthur Barnes' place ju?jup (AB)

ashes (dead coals) johjitahwi (cf. "black®) (C)
tayhSa (also means “"dust,” “earth,"

"ground")

ashes (1iving coals) johif
jo?ji (also means charcoal)

{cf. "hue,"” "black")
Astariwawi (one of the Achumawi bands) maxjfame (fish eaters)
Atsugewi (name of tribe) atsukeitsé (C)
Atsugewi territory, place-name in  atsukéme?éhtef{ (C)

Atwamsini (one of the Achumawi bands) akwi®awte ("valley

people") (G)
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auger winuéyes (cf. winuwe és “borer")
aurora Taysiki (C)
awls (metal) laput

axe Gthtis
o tis
qottfs

baby, little {.wipkay heyurize (see also “infant", [female]
infant", "[male] infant")

bachelor (o1d) jilisijkay

back jeuqit
jhi?qith
wlewiri

(cf. j?u”ait “spine”, wiiri “[back of] hand") (C)
bad sawoqa?awi  (cf. "dirty")

badger wehya?

we’hya® (AB)
barefoot rapsakaknéwi kewnara (C)
barehead rapsakaknewi (C)

bark (of tree) ts?0ae



161

bark, inner assap

(cf. assupussi "[treeJtrunk", assup "flesh")

bark, outside iwi (also means "fur")

(cf. fwi "skin", iwf. "eggshell”, fwi. "feather")
barn kdsirawt{
basket, berry (tule hand basket) nistiw
basket, bread tray (tule basket) tandra
basket, fish kaphwira
basket, flour tray (loosely made of willows) jukaya
basket, hand seed tidelipids (C)
basket, large conical seed (carried on back) kohp5y

basket, seed-fan (for beating seed into a basket) tohnf

{also means a larae basket for beoiling water)
basket, sewing tri®jahi (BW)
basket, trinket pi”tkesds (C)

basket, winnowing iwiskdy tohni
(cf. iwipkay "small", tohni "seed-fan" or "water

basket”)

bat kanujujohay
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beads aqi

beak, or bill apd

(cf, a.ppa "mouth”)
bear athpay

bear, black wikirfji (C)
piriki> (AB)

bear, cinnamon athpay (AB)

bear, grizzly pfriki (C)

beard plewisi
beaver ha?yar (AB)
ha?yara

beaver skin ha?varmiwi
bed hi jnuji

bee uenksms

(cf. “wasp", “"yellowjacket", "honev")
bee, bumble kemambuh (C)
bee, honey  jheeyih (AB)

before onukav adverb
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belly domf

beyond apakeowari
e.q., apake®wari niisvehe “beyond the stone®

(cf. apakaréy “by") (C)

big jupdw

{cf. jupaw "large”)

bird jenésstikd
jnetska
Jnetsika
jnejka

bite, to -pij-

bitterbrush  ja.xtioosp

(cf. -0ep “suffix to nlant names")

black (charcoal-looking) jo?jita‘wi
je?itae Wi
Jo?jitawi

(cf. "ashes", "hue") (C)

blackbird Juga
joqa (AB)

blacksmi th ju~tapa

pomyavjusi (C)
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bladder wisdn

{cf. wisdq "urine")

bladder, fish pdhoyumas

vomaryeawna
blanket jatiru (also means “robe of rabbit skins")
blaze otiyaje

wltiydi

(cf. "fire")
blind kelawni

e.g., kelawni winurijar "a blind woman"
kelawni espujijan “a blind airl"

kelawni kaswijar "a blind bay"

blood isri.

Tsuri

jsri

(cf. "red", “purple")
blow, to ~wiss-

(cf. “wind [breeze]", "(eastlwind", "[westlwind",

"e tOT‘I‘ﬂ")

blue samtari

samtarata



bluebird

boat

body

body, dead

boil, a

bone

bonnet

book

boots

borer

bow (of wood)
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Jawloko
jawloeku (AB)

(cf. jilni« “canoe”
asap

asap no”enyu
(cf. "corpse", "[he is] dead", “to die", “to

kin")
tepsuispo (C)

Jugji
ju?ji

sowal
ahtikayweyehé.
hoemke kewnara

winuwe”és

(cf, winuéyes "auger")

puruwatip

{cf. "gun", "rifle", "pistol", “cannon")
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bow, backing of sinew tpiwatefriyu

bowl kaepara

{cf. "meat tray")

bowstring hisidy
poj (C)

boy keswijar
gaswi jar

kwijar (C)
kaswirkay (C)
kaswirjay (C)
kaswirkay

-jara (cf. "man")

{c¢f. "husband", "son”, "[male] infant")

brain jeskehira

jéskshar (C)
brant laslax {#B)

brass wakilhki
{cf. wak{1ki "[brass] kettle") (C)

bread yar?javi

(cf. yerja-wi "cake")

breast {of a woman) atsiska
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breast (of a man) tukuru (C)
breath hawdsu

breathe, to -ussats-

breechcloth  jusa.

breechcloth belt was{.

bridge r5°jawi
bridle wisaykniwf (C)
broom urasmas

brother, older pu?pa

popates

brother, younger hayyvaw

brother-in-law  vi®mikisi

yu®mikisio

brown {ourtaowi
simpdlok
bruise, a tarasejehi

brush (plants) istf

brushy (plants) istiwikd
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buckskin tipswiri
pajtayki
buckthorn es3jikir "berries”

e«3jikiroep "bush”

{cf. -0ep "suffix to nlant names")
bud (of tree) ro?jof.

bull wiha2pu2kérho

{cf. "cattle", wiha? “cock") (C)

bullet wikhne

(cf. wikhité "arrowhead [stone]")

burn, to -pwewkat-
e.g9., spwewkateemije "I burn"
{cf. "to be warm", “soot")

(see also “to make fire")
butterfly pa”lala. (AB)

buzzard j2ate (AB)
jha2t?ie (1Y)

by (next to) apakaréy
e.g,, apakaréy nii-yehe “by the stone"

(cf. apake?wari “"beyond")
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cake yerjaew!

{cf. “bread") (C)

calf (animal) joaodp

(cf. iwdpan “colt")
calf (of the leq) uldluiides

camas (Brodiaea multiflora, B. hyacinthina, B, coronaria, or
camassia)

po®hwarés (AB)

candle wanaswas

(cf. wandswis "1ight")

cannon Jjupaw nonwatup

(cf. "pistol", "rifle", "gun", "[wood] bow") (C)

canoe jitpi.
(cf. "boat") (C)

cap (apparel) hinmihmekéy

cao, oercussion hituwent

(cf. hftuwéni "lead [metal]®) (C)
cap, woman's, basket-work Juwdy

carrot, wild ja.xtu (AB)



cat

cat, female

cat, male

cat, wild

caterpillar

catfish

cattle

cedar

ceiling
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kfrikird (loan from English “kitty"?)

(cf. kfre "kitty") (see also "kitten")

pestsahara

{cf. "female")

terejoha kire

(cf. terejéha "mate") (cC)
oqriaswi (C)

amiiq

(cf. “worm", "angleworm", amuq "maggot")

kirikira maxji (loan translation from English?)

(14t., kirikira "cat" + maxji “fish")

wipakdykwi

{cf. “bul1®)
na’tosp (AB)

imarar (C)

jmararahtehe (C)

cement (used in fastening arrowheads) hasma®

charcoal

cheek

chin

Je?ji (also means “ashes [living coals]")
trekinf

k?awa?ar
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chipmunk jotwaya (AB)
jothwaya (C)

chipmunk, copperhead  jipiSi
chipmunk, small species jeotwaya

chokecherries (Prunus demissa) juywaep (AB)
Juywwop "berry" (IW)
Juyuwopo.p "bush"

(cf, -0ep “suffix to plant names") (INW)

chop, to (with ax) II

-mokat- (~mokat)

-yokat- (~yohkot-, -yo?ket-)

-wohkat- {-woekot, -wo’kat, -wo’kat, -wokot)

e.g., swo?katmije "I chop”

wosk3tmitehes "he is chopping”
wokatawmi te.yaw "you (pl1.) chop"
wokatawmi twawaywa “they are chopping”
mokatmitmé. "he was chopping”
wohkatawmite.yaw "we were chopping"
mi j ?yokatawmijesyar “you (pl.) were chopping”
wohk3ataywa "they were chopping”
yokatsijenyehe- “he is going to chop®
yokateeni®e-yaw “we are going to chop"

yokatjenmijesyaw “you (pl.) are going to chop”
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chop, to (with ax) {cont, from previous page)
e.g., yokatjenwa?waywa “they are going to chop"
so”katjja. "let us both chop",
"let us all chop"
mokatmitines?e+ "you (sing,) chop"
mohsateyawwo kataw "we all chop"

(cf. -yokst- “to cut [with knife]")

chub niw?ti  (IW)
chub limti (Ajumawi borrowing?) (AB)
church hithvéji (C)
claw wijiru (bear)

nuju?ru (bird)
wijuru
(cf. wi?jur "toenail®, mijar "nail [of finger

or toe]")

clock jnehd

(¢f. jnehd., jine?wd. “sun"
cloth Jawloku

clothes, old pe«ji

(cf. pés+ji "old")
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cloud namistaq
naemista~u”ja

purnydkja (C)
coat potd

cock wiha?

(cf, “[mate] horse", “buli")
cocoon naxpandhay

cold (weather) eskapdhuwa
e.g., eskapdhuwa pini«ka "it was cold then"
(cf. -eskap- "be cold", -dhuwa “deverbative

nominalizing suffix")
cold, a jeskap (cf. “be cold")

cold, to be -eskap-
(-weskap-)
-yesskap- (expanded stem)
e.g,, Sweskap "I am cold"”
Syesskap "I feel cold"
weskapmi "you are cold"

weskapke "he will be cold"

colt ho°md inka ("small horse")

jwapap (cf, "calf")

comb {bird's) rajawi
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comb juskinik#es (C)

come, to “WiNe, Wi=, =iy=, =iwi- [V
e.g., swiwami.je “I come"

swiwam{+jehe "I am coming”
wivamitéy “he is coming"
niskawiwa "he is just coming”
(cf. nieka "now")
mohsateyawwiwiw "we all come"
siwijde "let us both come"

(cf, =i°w=- "to walk")

confederacy pospsiya

(cf. "council of gens")

coot (mud hen) alujhok (said to be onomatopoetic,

jhok jhok, the noise of ascending bird)

corn (green) psu”qathi.

(cf. "yellow", “green”, "gold")

corpse poé-nyd
po”e+nyu
(cf. "[dead] body“, “he is dead", “to die",
"to kill")

council of gens p6spsayd

(cf. “confederacy")
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councilman jojajomij

count, to -kora«m-
court raoaw{ (C)
cousin tokohood

toskhospi- (up to fourth cousin, either

patrilineal or matrilineal collateral kin

of either sex)

cow pestse’hara

{cf, "female")
coward siwisma (C)

coyote ma.keta?

mas-ketd® (AB)
crane, blue koro?isi (AB)
crane, fish plé’qis {AB)
crane, general pla’qé.s
crane, white or whooping  kuro”is{ (C)

crawfish wars?jae

wura®jaza (AB)



crawl, to

crest (bird)

cricket

crooked

crow

crow

crupper

cry, to
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-jaqaky(u)
-jo’ka?k- Iv, v

e.a., sjagakyimije “I crawl”

tunista

stonchaisi

ho?niki (AB)

petkili

e.g., petkili tuméhe "saber" (crooked knife)

2a+.?a.?{si

f2f21si  (AB)

gakh (C)
qakisi (C)

nurunniriksas (C)

-ist-
-wist- {
e.q., swista at "I am crying"
wistake "he 1s crying"
wista jak "Jack 1s crying"

wistami "you are crying"

cup or dioper kewai

currants

pewsuri (AB)
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current (water) aji

jummfku (C)
cut (noun)  parutusche

cut, to (with knife) ~ya?kat-
-yokét-
e.q., yokatsijenseshes "I am aoing to cut"
yokatsijenees?e+ "you are going to cut”

(cf, "hoe", “"scissors", -vokot- "to chop [with ax]")

dance (noun) yohpaya
(cf. -yohpay- "to dance", -a "deverbative

neminalizing suffix")
dance, medicine wamarfid

dance, to -yohpay- I1I
e.g., swivohpaymiie(hé.) "I dance"
mohsateyawiyohpayawme “we all dance"
wiyohpayja- “let us both dance",

“"let us 2ll dance"
daughter Jistik
daughter-in-law warikasaf.

dawn niokalafuquw

(cf. nisko “just now")
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day asfyi
day after tomorrow hoknéweknesi

day before vesterday jimispi

(cf. uspi "yesterday")

dead, he is we®iniu.

{cf. "corpse”, "[dead] body", "to die")

dead body asap po”enyu
(cf. "corpse”, “[he is] dead", "to die",

"to ki11") (C)
deaf (man) putuwi
deaf {woman) mindru

deer maou
wahku (C)
maxku (AB)

(cf. wahku “sheep")

deer, female pessjahar mahko

{cf, “female") (C)
deer, male wahkoterejoha (C)

deer, white-tailed  apsmahki (C)
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deerskin wahk{miwi

(1it., “deer + -m- "possessive” + fwi “skin*)
diarrhoea rassik

die, to -pwe 2infu-
(cf. “corpse", "dead body", "[he is] dead",

“to kill")

dig, to ~ehxy- (compact or reduced stem)

(cf. “gopher", "grave", "well")
dirty sawoqaywo  (cf. "bad")

discard, to (small object) -wasi- 11

e.g., swasjamiie(hés) "I discard"

discard, to (large object) -wokwor- 1

~-yokwor- I
Dixie Mountain (place in Dixie Valley) juesi®ipoe.wi (AB)

Dixie Valley aoworake:

apwariwa (G)

do, to ~kpaj-
-apyu-
doctor pijakeyjar

(cf. pijak{ “medicine man")



dog

dog, female

dog, male

door

doorway

dove

dove, turtle

down, farther

drag, to
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ho”ma
e.g., ukukati”ka hg>ma "another dog"
wemohjalo ho’ma "all the dogs®

(cf. ho’ma “horse”)

pesjahara ho?ma

(cf. “"female®)

terejﬁha ho”ma

(cf. terejoha “"male")

pékjakus

(cf. pekjekads "“trapdoor", pekjjakus “gate”)
putawé ey

skokukas (said to be "real name") (IW)
Joweepu

skukuka (AB)

(cf. skakakae "robin")

skokoka

(cf, skakaka- "robin“) (C)
unuwe «

-unia-

e.g., winiajusi “he drags"



dream, a

dream, to

dress {gown)

drill, fire

drink
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pijaka
(cf. -pi-jak- “to dream", -a "deverbative

neminalizing suffix")

-pfejak- 1V

e.g., spi+jak "I dream"
todkowé (C)

oxtikinas
catikeras (C)

o2tikiras

~jejy~ {~ -1¢ji=) (compact stem)

-wiej- (expanded stem)

-ij= (reduced stem)

v e.g., swisjamisjes “I drink"
wie«jhawnste-yaw "se all drink"
sfeijejas "let us both drink", "let

us all drink"

dry (adjective} mdeqwe

“dual®

-hay (~ahay after "C"} onres, hab,, pres, act.,
future, rerf,, and past first person dual I, II,
111, 1v, v, VI, VII, ores. act, first exclusive

dual VIII, and past first exclusive dual VIII
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“dual®, inclusive ma (infix)

first person pres. act, future, and past VIII

duck 0+ xway

oxwey (AB)
duck, golden eye or whistler (very small) tflisa ()
duck, little white headed panpana
duck, mallard wetis

dull (knife)  waghoy

dung wehki (C)
dusk tfmismiji
dust tayhaq (also means “earth”, "ground”, "ashes

[dead coals]")
jwapukfji (C)

eagle ietowie
étwis (AB)
umpini  (C)

eagle, female i-t?wi. pesjahara

(1it., "eagle" + "female")

eagle, golden jati {C)



183

eagle, male i+t?wie terejoha

(1it., "eagle" + “male [of animals]")
ear asmak

ear, external opening of the juyﬁrehe asmak

(cf. juvurehé “performation of sentum of nose")
ear, perforation in winiwi asmak (C)

earth (soil) tayhéq {also means "dust", "ground", "ashes
(dead coals]")

yexjfe
earthquake  yestei tutdstutiychd (C)
east 18skfie
east, towards uhawmawna (C)

eat, to -ysmm- (compact and reduced stem) (MB)

-yom- {compact and reduced stem) (AB)

-omm- (after first nerson /s/) (AB)

-wemm- (exoanded stem) (AB)

vVl e.g., sSmmi "1 am eating" (AB)
wommam{ta “he is eating" (AB)
wommahaymi téhay (exclusive dual oresent
actual) "we are eating” (AB)

yamehe. "you (pl.) are eating" (AB)



184

eat, to (cont. from previous page)
e.g., yonmahaymiterhay “they are eating" (AB)
kwaqjijechayyommi “I have eaten® (AB)

eat, to -yam- (compact and reduced stem)

-(w)am- (expanded stem)

{~yaw + p in pluperfect?)

vVl e.g., swamem{.jee "I am eating"
wamom{<the "he is eating”
wamawmi t?e<haw “we are eating" (plural)
wamshaymit?e.hay “we (dual® are eating”
nwamamfojnehe~ "you are eating"
wamem{ «t?ehe. "they are eating"
yamé?niesie "I will eat"
yamé?ni«?ni>{ "you (sing.) will eat"
yaméoni«?ixes "he will eat"
yameonis2ee.yaw “we will eat”
.yaméonije.vaw "you (pl.) will eat"
yame>jenawdywa “they will eat”
kwaq$ijesSwamemi. "I have eaten"
kwaqéijtheswamem{« "he has already eaten"
kwaq¥i jt’ehaywamshay “we've (two) eaten"
kwag¥{jne.yamf.ya “"you have eaten"

kwag¥ijt?e wamam{. "they have already eaten"

eater wa’ma
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eclipse of the sun pa”amajnehys

(cf. jnehd. "sun"
eddy kellellipkaywa

education, M.D.'s book-

(cf. “power of shaman")

eel tapiyamuj

egg é+hja
ehja (AB)
ehjd (C)
~na?ji

e.g., maxjfwona?ji “fish eqgs"

(1it., “fish-'possessive'-egg")
egg, white of wiwwawds

egg, yolk of  ophwaiki
(cf. ophwayk{ "heart") (C)

eggs, salmon naji phoycmas

eggshell iwf.
(cf. fwi. "feather", iw{ “fur" or "bark®,
fwi “skin")

eight ha”qawpujaki

(cf. ha2gaw "four")
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eighteen jusowi e jhikse (C)

eighth piksusajusowiwe

(cf. piksusa “sixth", juso’wd “seventh") (C)

elbow punti?
elderberry (Sambucus velutina) raskwi (AB)
eleven joteajsw5w1

elk wiririkie

wiririki (AB)

elk skin wirfrikumfu{

(1it,, "elk" + -um- “possessive” + fwi “skin")

enter, to -puesnil-
-Wusnys-
-yusnu-

111  e.g., spussnukemije "I enter®
entrails {bird) puijhan (C)
epos (Pteridendia bolanden) pe.jku (IW, AB)

evening wekhniwi
(cf. wekhniwi "sunset", wékniwije "west") (C)
tirisismiji

(cf. lukhmijji “morning”, asenayam{ji "noon") (C)
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eye uyi
eye, ball of waplulidyi (C)

eye, black- jovjitd wiidyi

(1it., "black" + "eye")
eye, fish waxjimayd
eye, left kawkosu?kiyi
eye, retina of wire’ja (C)
eye, right  pimajukiyi
eye, white of éxkuridyi

eyebrow simitetah ohuti

{cf. "eyelash", chuiti "forehead")
eyelash simitetah
eyelid, lower {yi”oymumijt (C)
eyelid, upper iyi®oywalikihis (C)

face wamé «heys
iyi saphyes

(cf. uyi "eye®) (C)
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fall, to (intransitive) -u-t- (expanded stem)
-ut- {compact)
11, vV e.g,, Suctumi-j "I fall"
mohsateyawmu.tawaw "we all fall®
Sutawja+ "let us both fall”, “"let

us all fan*

Fall River ti?jawi

{cf, "Ajumawi")
Fall River Valley tijowiwa (G)

fan (noun) wihaltipayawna (C)

fan, to wahwukwds (C)
far haqu?ohd.
ho%ome (C)

(cf. “there")
fat (substance) porak{ (also means "juice")

father tata
tatd
ta”ta
e.q,, aktata "my father"
akta?ta "my father”
akhta?ta "I have a father”

(1it,, "I-father")
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father-in-law mipoaki
mi «paki

fear, to -fsm- (expanded stem)

e.9., swismas "I'm afraid"

feather fui's
(cf, iwi. "eggshen™, iw{ "fur" or "bark",
fwi “skin")
e’tap (C)

feathers, neck (of bird) e?tdp ama idpk{

(1it., "feather” + ama "of" + Gpki “[human] neck")

feathers, tail  tfphwiri e’tap
(1it., "tail" + "feather")

feathers, wing 1isk{

fell, to (transitive} -pim- (compact stem)
-pf?im- (expanded)

(I?) e.q., spimwe.mije(hé.) "I fell a tree"

female pestsehira
pesjahara
(cf. "[female] horse”, "hen", "([female] cat",

"eow", "[female] deer', "[female] dog")



female fnfant

fever

few

fifteen

fifth

fight

fin, pectoral

finger, first
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{smejijarnawho
(cf. "gir) [6-7 yrs. old]", "[male] infant",

“twins")

jooswisa

(cf. "sweat") (C)

iskfsjanwo
iskintkay
e.g., iskfejanwo napstaf "a few arrows"
iskintkay kaswirkay "few boys"

iskintkay hé”ma “few dogs"

rdpakinehwawi (C)

paywaya

{cf. paywaye “tenth")
[ d
-woewisw-  {expanded stem)
loks{ (C)

huwiksitisi (C)

finger, little wauwi ehuti (C)

jutauwi ehuti (C)

finger, middle jusi

finger, second jupaw’ilé°
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finger, third uwiksi (C)
fingernail wi’teina
fingers tiwijan éhwi
fir, white  ma?tisdep
mahawa
(cf. Washo vocabulary word: mahawa,
-0p “suffix to plant names®) (AB)
fire woejyajf
pahyiji
(cf. "blaze") (C)
fire drill o”tikiras
oxtikinds
oqtikeras (C)
fireplace pa%yfji (C)
firewood ahwi
(cf, “tree*, "wood"} (C)
kd?taw (C)
“first person, non-singular® ney (*ez) (suffix)

nye: 1 Pl pres act I; 1 D pres act 1
e: 1P fut I, I, III, IV, V;

10 fut I, [I, III, IV, V
nye: after /e/
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“first person, non-singular” (cont, from previous page)
7e: after vowel other than e

e: elsewhere

“first person, non-singular" t’e]
~-t%e- (~the1: free variation)
prefix: 1 D perf, 1 PY nerf
suffix; 1 D pres act II, III, 1Iv, Vv, VI, VII
1 D past 11, 111, VI, VII
1 P1 pres act II, III1, IV, v, VI, VII
1 P1 past II, II1I, VI, VII

"first person, non-sinqular" -theha
(suffix) 1 D pres act/hab VII
1 D past Vi1
1 P1 pres act/hab VII
1 P1 past VII

“first person singular" S-
prefix: 1S pres act I, II, III, IV, V, VI, VII
1S pres hab 1, II, Ill; Iv, v, VI
1S pastl, II, IV, V, VI, VII
infix: 1 S pres act VIII

“first person singular” -sehee {suffix}) 1S fut II, IV

“"first person singular" ise (~1sf.)

18 fut I, ITI, v, VI (isi.), VII
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“first person singular, perfect” -e*¥ (prefix)

1 S perfect, all conjugations

fish maxji
maxj{ (AB)
waxif (C)
fish eggs maxjfwana®ji

najji (AB)
fisher (animal) jirivaxéy (AB)
fishhook jjal

fishing, to be -woleymoe-m- (expanded stem)
-wleymee- (expanded)
-wevmos~ {normal stem)
-weymoem=- {compact stem)
-leymoem- (compact)

VII e.g., swleyme.mijehe "I am fishing"
wleymé.mithe "he is fishing"
wleymeshaymithehahay "we are fishing"
wleymé.mitehe "you are fishing"
wleyme.mitehe "“they are fishing”
swaleymoem mje “1 am going fishing"
sweymo.mija (~sleymosmija) “let us go

fishing"”
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fishing-basket (dip-net of basketware) urdssés kaphwara (C)
fish line wi1émmés

fish net ikiraw (C)

ayhawyavne (C)

{kiraw
fish spear  nasy

five haraspokina

rapakina (C)
flea jikapini (C)

flesh assun

(cf. assap "[inner] bark®, assupuss{ "[tree] trunk“)
flies, salmon  tewtewinni (AB)

flies, salmon, big ondsntwi {IW)

undnthoi  (IW)
flies, salmon, little ne-j’kst

flint mikhte.

(cf. "Glass Mountain")
float, to -kjusoarés- I,V

floor aaxtehe



flour

flow, to

flower

fly

fly, horse

fly, to

foam

fog

food

foot

foot, sole of
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lawa

oxkatehe (C)
-juwoemi-  III?

nuinf

Jjakuni (C)

pijilimmu

wijnika (C)
wé? jirdywa

-istus-

~wistus=

I11 e.q., sistu-ja. "let us both fly*, “let
us all fly"

{cf, wistuas "wing")

képara

(cf. kepara "saliva")
f2t3{pi.
jahwasohay (C)

jujki (also means "paw" and “[inside] hoof")

{cf, jujki "[bird] toe")

pakmijas
(cf. "nail [of finger or toe]", "to kick")



footorint

forearm

forehead

forest
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omiji iuiki
(1it., omij “print" + "foot")

rapawuté> (C)

Shuiti
{cf. "eyebrow") (C)

jakdméhetd(hwe) (C)

fork (utensil) kurumas

four

fourteen

fox

fox, black

fox, gray

fox, red

ha’naw

(cf. “eight”)

ha’qawehwawi

(cf. "sixteen")

pus (C)
kwaw

kowaw (AB)
pus

kwaw? (cf, DV kowaw "black fox") (C)

nekousa (C)
pus  (AB)
jsrietay nus

(cf. isrfetay "red", pus "fox")



fox, silver

fox, white

fox, yvellow

freeze, to
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o731 tavkwaw

(cf. jo?jitawi “black™) (C)

pexkurikway

(cf. pexkuri "white®)
kawkta®wi kwaw (C)

~qiwinuss- I, ¢

fringe (of skin) ofjnehé

frog

frost

frost, hoar

funqus

fur

" future"

a 0a”ni
alivem
aqa®niri  (C)
wansqi (C)
winskh (AB)

rakasta
j?timd (C)
epor (AB)

iwi (also means “outside bark")

(cf. fwi “skin®, iwi. "eggshell", fwi. “feather")

en

{~e®n) before /i/

(~n2) after vowel (subscript numbers identify morphs }
all forms I, JII, IV, VI, VII; 1 D fut II; 1 P} fut 11
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"future” -Jjen~
(suffix) 1S fut 11
2S fut 11
3S fut I1
2 P1 fut 11
3 P fut 11, VI

“future" -e?

(suffix) 3 P1 fut vI

"future” neni

(suffix) all fut VIII

“future® (IV-VI marker) -j-
(suffix) 1S fut Iv, VI
2 S fut Iv, VI
38 fut Iv, VI
10 fut 11, 1V, VI
1P1 fut II, Iv, V1
2 P1 fut vi

"future" (V marker) -min-
fii===n
N.B. takes infix ~hi- "non-plural future"

(suffix) all future forms, V

"future, non- first exclusive dual® -3,
(infix)  fut VIII
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"future, non-plural® =hi- infix in /mi=hi-n/

211 sinc and dual future forms, ¥

“future, sinoular® -si-

{suffix) 1S fut II, Vi
25 fut II
38§ fut 11

"future, third singular" -?ixe

(suffix) 3 S fut VI

future world, the itwexii  (C)

nall bladder nsts?kes

garden

garters

gate

aills

gimlet

girdle

Pts7nos
jiiuif
urnunarmijas  (C)

pekijakus

(cf. pékiakus "door", pekjekds "trapdoor")
hostjan

s & s »
iwi janminwe®as
(cf. Twi "skin", winuwes2s "borer")

jinfmkuku (C)
jinimkoka (€)

()



girl
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{smetéyrkay

girl (6-7 years old) ismejijar

girth

give, to

{cf, {smejijarnawhé "[female] infant")

hesmak{

(cf. naraki “fat")

-saw- (reduced stem)

-se’ray- (expanded stem)

give me that kuj?é.sawa.

gizzard

ajkusénd (C)

Glass Mountain mikhte-?ehew

go, to

(1it., mikhte. “flint" + echew "mountain”)

-pu’m- {compact stem)

{~pu”um- [expanded stem])

I e.g., spu”mamije "I go"
pu®memehe "you (sing.) are going" (future)
ou”menyes “he is going" (future)
pu”’menyehay "we (two) are going" {future)
mohSateyawpu?mawmi "we all go®
mohjapu®mewmehe “you (pl.) are going” (future)
kwaqjitépu’ma®mi “he went"

mohjapu®mahay "we went" (dual)



q0, to

gold

good

goose

gooseberries

gopher

qrab, to
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(cont. from previous nage)

e.g., mohjapu’maw "we went" {plur.)

mohjatwa®waanu?mavwa "thev went"

havkomou”umij "where did vou ao?"

mohjajenu®maw?e “did vou all ap?"

scu?uma "I went”

au’menise. "I am aoing" (future)

pu®menwa®wavwa "thev are qoing to qo"

snumijds “let us both fo"

nu’mene?e. “are voy qoina?"

psuqet{

{cf. "vellow", "areen", “[green] corn”) (C)

wussai

sillum
Sillum  (£B)

(cf. silio "honker")

aststataro.n

(cf. ~0+p "suffix to plant names")

u.yehi. ("he diaos") {cf. "dia")

resste.k (2B)

-DWarwas-
-pawus-

11 e.g., spwaPwssa "I grab"

(n8)



grandchild

grandfather

grandmother

grape

grass

grass, white
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amuen {used reciprocally for grandfather, grandchild)

akon
a-khon

amuen {used reciporocally for grandfather, grandchild)

Juowa

Juewa
kaje

assiri
{(cf. aqasiri “gray" or "grassv", q3sirmo”tu

“[grass] pilgrim bottle")

méxaw

grass, white (xerophyllum) ma.haw (AB)

grasshopper

jinasmupa® (AB)

joirasmopa

jona~mopa.

(cf. jena>mupd "locust", jena’mupajteha "meal

{of little grasshoppers]")

grave in the ground  exya

(cf. -ehxy- “to dig", -2 “deverbative ncminalizing

suffix")



gray agasiri ("grassy")
toksusta?wi (continuur yellow-arav)

nexkuri {continuum white-qrav) (cf. "white")
grayback ajtat{

green psu?aath
psocqoté (C)

{cf. "vellow", "nold", "[qreen] corn")

grind, to -ra”kfw- (compact and expanded stem)

v e,a., sra’kiumiiehes "I am arindinc"

around, the tavhSa (also means "earth", "dust", "ashes

[dead coals]")

groundhog porhigi
rox?iki  (P6)

{cf. roh®iki “woodchuck")

“"groun personal suffix" -1
e.a,, mahuonani "Apwarune" (iunirer tree
neorle)

(cf. mashden “junirer”, -an- “animate suffix") (%)
grouse wehmohdywa

grouse, ruffed (Bonasa sabinii) wee?mahavwa {IY)

we?mahavea  (AB)
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gul) ptakas
takas
gun ponwatup

(cf. "[wood] bow", “rifle", "pistol”, “cannon")

guts pijhol

(cf. pfjhoro "intestines") (also IW)

"habitual® -te-
orefix: 1 D pres hab I, Il, V
1Pl pres hab I, II, V
suffix: 1 D pres hab IV
1 P1 pres hab IV
2 P1 pres hab I, II
2 S ores act/hab VII

hail (noun)  jephutfi
jephut{

(cf. jephut "to hail", - "deverbative nominalizing

suffix")
hail, to -jephut-
hair wurayenikas

wiraynikds

Hammawi (an upriver Achumawi band) apishi (G)



hammer

hand

hand, back of

hand, palm of

handkerchief
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ineja

»

(lit., -dnej- "to pound" + -§ "nominalizing

suffix")

éyoti
ehut{

wiwiri
ehuti terukini (C)

jundjikihes (C)

hang, to (transitive) -varuker-

hat

Hat Creek

have, to

hawk

-aruker-

I (?) e.a,, ¥arukére.mije "I hang"
kinesw{

ajokes
(cf. aiwukémujté "at Hat Creek" [ex. under

locative], &ji "water")

nossession is indicated in Atsugewi without a verd
e.9., ku?jihoqéhuti "he has two hands*
(11t., "he-two-hand")

akhta®ta "I have a father" ("I-father®)

tipurisore
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hawk (cont, from previous page)
tisurk (C)
pijwitne (AB)

hawk {chicken) tok”ala”

he koji
ku?ji
hatu- (also means “they") prefix
ke

e.g., ke we?pojowa "he's shouting”

head naha

(cf. nahamiwi "scalp", nakd “skull")
head, crown of  ndhawdlikés
headache sijeo”etanja
headdress (of feathers)  lasusd
health usafso

hear, to -kuka-
I e.g., skuka(ke-nika) "I hear"

kuka®gés "did you hear it?"

heart yopo?ayti
ophwayki{ {cf. "[yolk of] egqg") (C)
yusj{ (animal heart) ’
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heavy mf+jasot

heavy, to be -mfejas?e

e.g., mfejasowa “it's heavy"
heel witu
helldiver kili?tes (AB)
hemlock, poison  pdxém {AB)

hen pesjehdra

(cf. “"female")

her kujakm-

e.g., kujakmehut{ “her hands"

here koé
koe
qa2qi

qaq

hide (noun) taqpiri

(cf. tagpuru “skin")

high, tall  {tki
(cf. Ttkyu?j{ “large")

hill wujwi
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him -p= (obj., infix in transitive verb, occurs
after root but before any suffixes)
e.q., swijt{pmije. "I'm shooting him"
‘ sijtipia "let's shoot him"

hip wari?tatés (C)

wari?tetés (C)

his kujehm-
e.q., kujehmehuti "his hands"

hit, to (with fist)  -tupdq-

hit, to {with hand, to beat)  -wathpara-

(cf. watparés “war club”)

hither k-
hobbles purdrndrivas (C)
hoe wakatas

(cf. wa~katds "scissors”, -yo”kat- "to cut")

payyds (C)
hog ko?jd

hold, to -wasw- (compact stem)
-wawasw- (expanded)

1,V e.g., wawaswa "he's holding it"
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honey uemus |

(cf. "bee", "wasp", "yellowiacket")

honker (big aoose) sillo

(cf. “qoose”)

hoof, inside Jjujki (alsoc means “feot" and "naw")

(cf. jujki “[bird] toe")

hoof, outside  jo>qoloso

hori zon {jipi

horn wipski (also means "antlers")
hornet puruktasniri  (2B)

horse ho?ma (cf. “dog")

horse, female oesjahara

(cf. "female")

horse, male wiha®ho”’ma

{cf. wiha® "cock")
hot myusuki”

house yawht{

{cf. "railroad car", ponséjyawhte “schoolhouse")

how té°ewa
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huckleberries anenvaj (Id, AB)

hue a- (coler-adjectival prefix)
e.g., agasiri "grass-colored”, “"gray" from

qsiri “grass®

hue -ta«?wi (color-adjectival suffix)

-ta%wi

-tf?a%wi

-tahwi (C)

e.0., jo?jita.”wi "black" from jo?ji “ashes”

{srita.?wi “red" from isri “blood"
jsrieta®wf. "red" from isr{+ "blood"
ehkor{sta’wi« "white"
{ourta®wi “brown®
johjitdhwi "ashes (dead coals)" (C)

isurita®™wi "purple"
hummingbird pijd-§ (IW, AB)

hungry, to be -tam-po-
-tama-po~
VIIl e.q., tamasod "I am hungry"
tamapoke “he is hunary"
tamamapo “you and 1 (first dual inclusive)

are hungrv"
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hungry, to be (cont. from previous pace)
e.q9., tamapohay "he and I (first dual exclusive)
are hungry"
tamapoyaw “we (ye and 1) (first plural
inc1) are hungry"
tamanchyaw "we (thev and 1) (first
nlural excl) are hungry"
tamamjpoyaw “"you {plural) are hunary"
tamaponina "he was hungry"
tamamaponina "you and 1 (first dual
incl) were hunory"
tamapohaynina “he and I (first dual
excl) were hungry"
tamapohyavnina "we (they and I) (first pl
excl) were hungry"
tamamaponeni “vou and I (first dual
incl) will be hungry"
tampohayneni “he and I (first dual excl)
will be hungry"
tamapohyawneni “"we (they and I) (first n)
excl) will be hungry*

tamamjpoyawneni “"vou (p1) will be hungry"

hunt, to -mahjiw-
-mahs=

II1 e.q., smahsami *je "I hunt"
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hunt, to (cont. from previous page)
e.g., mahjiwdwmite.yaw "we all hunt"
maxjfw (~mahjfw) “he went hunting”
smahjiwia. "let us both hunt", "let

us all hunt"
hunting at nicht, to c¢o -meskijurim-  VII

hurry, to -sg?hara-
-537par-
(rn), 1v
e.0,, sisa”parniijehe "I hurrv"
mohsateyéwwisa°par5w "we all hurry"
sisa”paraja. “"let us both hurry”, "let

us all hurry"

husband kasuri
fqaswi

(c'g. umann' "bOV". "SOH“)

I akh
ak
at

(Cf. "mv" . "\‘Ie“ . nourn)
ice oa%turi

IImawi (a2 downriver Achumawi band) apahezarini (8)
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“imperative-hortative* a°

in hawawuka
jus{.

e.q., jusfe aji “in the water"
Indian Creek Mountain (place in Dixie Valley) ratswoawiki
infant johjijan (see also “[1ittle] baby")

infant, female {smejijarnawho
(cf. "girl [6-7 vrs o01d])", “[mate] infant",

“twins")

infant, male aqaswirkaynocho

(cf. "boy", "[female] infant", "twins")
ink (black water) jo”jftawi”ajf

inside npujwe

e.g., puiweapi "inside mouth"
interpreter  pukimmuka

intestines p{jhdro (C)

IW's form pijhel "guts" is nrobably a borrowing

(78)

from Achumawi, Comnare the treatment in "History

of Palathnihar Phonology", UCPL, 1964, 35, o, 12,

The correspondence Ach. /1/, At, /r/ is, of

course, the regular development of PP *r,
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into -wi  (suffix)

e.g., vawhtiwi "inte the house"
iron tumehe (also means "knife")

irrigatina canal juwases (cf. juwoemi “to flow") (C)

hewawrimawma (C)

Itsatawi (a downriver Achumawi band) pomari awote
(cf. pomara, poemari. "Pit River®, aw-te

“person”, ~awt»e “peonle") (4)

jay (blue-crested) koskosa
joint (of animal) ehiti  (cf, "finger")
jug, larae water atri wawaves (possibly a miswriting

for dtsi [=3ji “water"]?) (C)

juice parak{ {also means "fat")
jump, to -pistusway-
-pistaway-

111 e.g., swisnistowaymijes "I jumn"
mohsateyawpistawayaw "we all jump"
spistu.wavjd. “let us both jump®,

“Jet us all jump"

Jump across, to  -wijtaway- I11
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juniper mashosn (AB)
(borrowing from Pajute; cf. Baumhoff and OImsted,
"Notes on Palathnihan Culture History: Rlotte-
chronology and Archaeology," UCPL, 1964, 34, 1-12).

(cf. -0+p "suffix to plant names")
katydid rokésiliwa (C)

kettle, brass wak{iki
(cf. wakilhki "brass") (C)

kettle, iron wajniwas (C)

kick, to (transitive) -pdk-
~wapak-
(1v, v1)? e.g., wanaka "you are kicking him"

{cf. "sole of foot")

kidney ajiqgdm (cf. aji "water")
kill, to -pwahn(é.)- (expanded stem)
-ajtik-

111 e.q., sowdhné.mijehe "I am killing",
"1 kine

{cf. "to die", "corpse", "[dead] body")
kingfisher kirig?isi (AB)

kitten wa®ana®igka (C)
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kitten (cont, from previous page)
wasna»inaa  (C)

(see also "cat")

kitty kire (borrowing from Enqlish [kxri]?)
{cf. kfrikira "cat")

Klamath (River?) ajwo’n{e

(cf. aji1 “"water")

knee pulluj

kneepan 10lui

kni fe tumehé (also means “"iron")
méhe

(cf. “saber')
knife, pocket tukurehe (C)

kni fe-edge tuméhe aphli waxnanf’
(1it., "knife~tongue-sharo")

knife-handle tdmehet{jay
pi{khenes (C)

know, to (facts) -pé.matikas- (expanded stem)
-péemajiks- (compact)
1 e.q., speematikasa "I know"

nipé.-majiksa%e “you know it"



knuckle

Kosalektawi

ladder

lake

lame

large

lariat
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juksf

astakwaini aw»te ("hot springs reonle") (5)
(Though Garth reports this form as meaning the
Kosalektawi, it nrobably meant the Astariwawi,
another Achumawi band, who lived at the Hot
Sorings and whose name (in Achumawi) means

"Hot Sorings peonle"”.)

hohyas yajwaw{

(cf. hohyas "stairway") (C)
ajpakes

ajha

yusuni (cf. yusd® "rheumatism®)
{tkyu~3jf

jupaw

e.g., jupaw kineewf “the hat is large"

(cf. itki "high", jupdw "biq")

pisés

Lassen's Butte (Mt. Lassen)  wafkoqa

laugh, to

-uryssit-
-russit-

IIl1 e.q., surussit (akh) "1 am laughing"



laugh, to

lawyer

lead (metal)

leaf

learn, to

left (adj.)

left arm

218

(cont. from previous page)
e.g., urussit "he is laughing"

urussit mi "you are laughing"

jakawaywisé

qayajusitis (C)

h{ tuwéni

(cf. hituweni “[percussion] can®) (C)

ra2tso
kutara
kdtara (AB)

e.g., iskintkay kutara “few leaves"

-tematéa-
-temateshe-

1? e.qg., stematéshemije "I learn"
kawkosu2ka

kawkosuvka ripaw

left arm above elbow  kawkosu®ks wi?tapuk (C)

left eve

leg

kawkosukuyi

arti

wist{

(c)
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leg below knee  twintkaywist{
leggings, pair of ususkila

1ie (down), to  -witag- I,V

e.g., witiga "he's lyina down"

lie, to (tell) ~kayaw-
-kay.

I?

light waniiswis
10l 1wa

(cf. wanaswes “candle")

lightning luphlakf (C)
luphtsk (C)

limb (of tree)  wehetd
lintel 1jowi jwaf.

lion, mountain  warakmita

rakmitas (AB)
lip apy  (cf. "mouth")
lip, lower  katwaxar apl

lip, upper huwfteyépu
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listen, to -qesk-
-geskej-
-kwage.s-
vVl e.g., skwane.sami«je "1 listen"
kwagesswawmi tesyaw "we all listen”
skwaqe.sijas "let us both listen",

"let us all listen"

little iswinkay
e.0., T-wigkay heyurize “little baby"

(cf. "short", "small")

Little Bald Mountain (Gravel Pit Mountain, near Dixie Vallev)

le-lope (AB)

live, to Y8 eSh~
~ya.su-
I, v

liver dpsi
ons{

@2umi  (C) (orobably a mistranslation of /i>mf/ "belly")

livestock yaswi ("alive")

jimurene (C)

lizard s&?sena  (IW)
saqsena  (IW)
Sekhtana- (AB)



lobelia

"locative"

locust

lodge (tempora

Todge, medicin

Tong

looking, to be

lose, to

louse

lower
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ro”okayvia

-mujté (suffix)

e.9., ajwukémujté “at Hat Creek"

jenavmupa
(cf. “grasshopper", jena’mupajteha "meal [of

little grasshoooers]")

rv dwelling)  yohastadmijfii

e  yenowa
iiki
-wimahaw-
~wimahw-
~wimawésw-

VI e.q., swimdhawa "I am looking"
wimahwéswamitehe “"he is looking"

(cf. "to see")

-wat-
-wastiw{ij)-

I, II, V  e.q., swastiwij "I lose"
5ojio

mumi j°
katwaxdr (C)

e.g., katwaxar apid “lower lip®
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lungs skokar (animal)
jakakara (human)

askakara (bird)

Hadesi (a downriver Achumawi band)

takvupeni (those just west of Goose Valley) (6)
psatamusi (those at Big Bend) (G)

maggot amuq

(cf. "worm", “caterpnillar") (C)

magpie le?jieta (AB)
ejejisi (C)
qai®?aa”is{ (said to be Hat Creek by AB) (AB)

mahogany, mountain wiwnayoep

(cf. -0+p "suffix to plant names") (AB)
maid {old) 1mewakhapeju (C)
maidenhair fern 1o”pupfa

make fire, to -pwahyas~ (expanded stem)
-pwahy- (comoact)

VIl e,g., spwahyamieje. "1 make fire"
pwahya+mite.yaw “we all make fire"
spwahi+ja. "let us both make fire",
"let us all make fire"

(cf. "railroad engine") (see also "to burn",

"to be warm")
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male (of animals) terejdha

male infant

man (male)

(cf, “[male] cat", “[male] dog")

caswirkaynohd

(cf, "boy", "[female] infant”, “twins")

qaswiwo

koswi

kaswiwahaw (C) (dual form)
keswiwahaw (dual form)

(cf. “boy”, “"husband", “son")

man, my fellow  jute”espumijé

man, married

man, medicine

man, old

man, white

man, young

many

okhway?aywi

Jluminurdha (C)

pijakf

{cf. pijekeyjar “doctor")

jotiteouni (C)

yayskawijar (C)

ho’waya

ho?we?a

nikapaxlas{

nikapaklasehé.jar (C)

Jokwiwo



manv
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(cont. from previous page)
jokwakaso
jko
wohtwa
iskintkayjtoho
e.g9., iskintkayjtoho napstaf “many arrows"
wohtwd hd”ma “many dogs"
jokwakdso kutdra “many leaves®
jké 7awt’é "many men"
wohjato
woh jatoho
e.g., wohjatohonopstaf “many arrows®
wohjato kutdra "many leaves" (C)

wohjato nu.-vehe “manv stones”

manzanita (Arctostaphylos patula) wé>yardsp (AB)

martin

mat

we?yar {“"berries")
we?yara.p (“bush")

(cf. -0ep "suffix to plant names")
jir{vahay

yoxmen{

match, friction pahyés

(cf. -pwahy- "make fire")
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meadowlark piejkoe (IW)
tiejkalo (AB)

meal {of big grasshoppers) honik{statehe

meal (of little grasshoopers) jena®mupajteha

{cf. “arasshcpoer”, “locust")

mealing-stone, large  jeskit

jonfryawkayna

mealing-stone, small rdvhuk&s

meat assup
wazko
meat tray kasodra (also means "trav")

{cf. kaepara "bowl")
medicine j¥ewatashess
medicine dance  wamarija
medicine ledge  yenowa

medicine man pijak{

(cf. pijskeyjar "doctor")
medicine sonq yeja {also means “song")

medicine woman jéhonéri
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Merken Bench (a ridge east of, and roughly paralle) to, Hat

Creek) wi j{kni

meteor ponaw

po”naw

midforencon  asena

{(cf. “noon”
midnight aphwis jisi
mi 1k ajiska

a?jiska

{cf. "breast", aji "water")

mi 1kweed ehkord sk« tara

(cf. "white", kutara "leaf") (AB)

mink yatpﬁriu

vatpuri (AB)

minnows séqeyaw (Iw)
skoetu (IW)

sage”aw (AB)
mi rror pemajtehés

moccasins kéwnara

(cf. keawnara "shoes")



lodoc tribe

mole

money (white man silver)

moon
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ajohuni

atukivaw (IW)
tazmu¥a (AB)

apésn°ainehus«

horwaya wi j{kosui

(cf. apéens "night", jnéehas “"sun“)

moon, crescent  pwévniwak

moon, full

moon, half

morning

rortar

mosqui to

moss

mother

jelulukmika

apakréy

Tukhmi j ji

{cf. "noon", “evening")
jar tiu

ho? puraywa

jortati?i

ska?pea (AB)

jivgi

jiji
~sti?ji (after /k/)

-stiji (after /k/) e.g., akstiji “my mother"

aksti?ii "my mother®
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mother-in-law ma s xnui

mother's sister, my akstijimsromikesni
(ak-jiji-ma-roomiké.ni "mv-mother-‘npossessive'~

sister")

mother's sister, (she) is my  akstijimoro®miké«nithe
(as-iiji-me-ro°mikesni-the "my-mother-

‘possessive'-sister-is")

mountain {adjective) ehewaneya
(1it., "mountain” + -aneya "adjectival suffix")

e.g., ehewaneya totosy?isi "mountain quail"

mountain (noun) ?ehew {~ehew)

ehew

mountain balm (a plant) na®t®asioloe
na®t?ajholae (AB)
{Ericdictyon californicum?)
{probably a borrowing from Achumawi, since in
Atsunewi the suffix attached to plant names

is -0ep, reqularly -0 in Ach,)

mouse, house jumse (C)

jumsintkay (C)

mouth asppu
anu gC)

{cf. apu "lip")



229

mud amuva

amuyiw (C)

mudhen, coot arujog

loiok (2B)

mule jupaw asmak

(cf. jupaw “"big", "long"; asmak "ear")

muscle {piw  {cf. "sinew")
mush tamurd

mushroom a.pdx (AB)

mussel jar

sali»jika (MB)

mustard (Sisyrbrium pinnatum) kigdy (2B)
kesdy (£B)

my ak-
e.g., akta’ta "my father"
akehuti "my hands®
akyawht{ "my house"
akstiji (or) aksti?ji "my mother"
aku-
e.9., akunipstés(or) akunipstes "my uncle®

(Cf. “l“. "We“. "Our"')
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nail (of finger or toe) mijar

naked

name

narrow

navel

near

neck

neck-feathers

necklace

(cf. "sole of foot", “toenail®, "claw")
hisasiséwrapsakna

roksehi

sksunuwi

joptis

utstaywoho
utstayj

e.q., utstayj nd.yehe "near the stone"

upkj (human)

{iis (bird)
Cf. feathers, neck

vo?kenaswi

mempek {C)

necklace (of bear's claws) athpav wijuru

(cf, athpay "bear", wijuru "claw")

necklace (of bird-claw) Junéiikanju®ru

(cf. juneystika "bird", nuju®ru "claw")

necklace (of bone) Juqii yokenaswi

(11t., juqji "bone" + yo°kenaswi "necklace")
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necklace (of shells) a2ki yookenaswi

(1it., aoki "shell® + vookenaswi “necklace")

Negro (man)  jo°jitaowi oawtoé
(cf. jorjitaswi "black”, awt?é “person” or-

sawt?e “neople")

nest, bird's jnejkami yawhti>
(1it., inejka "bird", + -mi “possessive” +

yawiti "house", "home")

net for catching rabbits wirimi jas

{cf. alsc "fish net")

new nikéy

(cf. nfkevé "young")

newspaper nikeyas{
{cf. nikéy "new", -as “say", -1 "deverbative

neminalizino suffix")

next to Cf. by
night apesna
ané-na

(cf. "moon")

nine kiskipujaki



nineteen

ninth

nipples

no, not any

nobody
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ha?qavmijhiksi
(cf. ha?qaw “four” [the rest is apparently

unanalyzable now]) (C)
akpikjusajuteajji

atsi;}ampo’wik
(1it., atsiska “"breast” + -m- "possessive" +

po?wik “tip")

warsosake
warapsaku
e.9., warapsake napstal “no arrow® (C)
warapsake ho’md “no dog"

(cf. "nobody")

warapsakd

{cf. "none")

“nominalizing orefix" (deadjectival) j-

e.g9., ilyjwd> "sickness" frem wijwd? "sick”

"nominalizing suffix" (deverbative) -3

e.g., yohpaya "dance" (noun) from -yohpay- "to
dance” (verb III)
pijaka “dream” (noun) from -pi jak- “to
dream” (verh V)

exya "grave” from -ehxy- “to dig"
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"nominalizing suffix" (deverbative) (cont. from nrevious cage)
e.g9., ya?ousz "sling" (ncun) “rom -ya®puw-

"to sling"

“nominalizing suffix* (deverbative) -ahuwa
e.q., eskapdhuwa “"cold weather® from eskan

"be cold"

"nominalizing suffix" (deverbative) -3s
e.9., wa”katas “"scissors" frem -va°kat-
"to cut"

wipiisakas "seat"

“nominalizing suffix" {deverbative) -i
e.q., jeohuti "hail" (noun) from -jenhut-
"to hail”
nikevas{ "newspaper” feom nikdy “new",
-as "to say"
Jijho”ni “seed nlanting” from -iijho”n-
“to plant" (?)
pwahiji "railroad engine” from -pwahy-

"to make fire"

kwayiti "rain" from -kwayit- “to rain"

noon asenayamiji

(cf. “midforencon”, “morning", "evening")

north ns
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north, towards aymejammawna

northwest wafkahwe

(cf. wafka “Mt, Shasta”, -hwe “towards")

nose iwati

iwri

nose, perforation of septum of Juyurehé

(cf. juyirehe asmak “[external opening of the] ear")
nose, ridge of klarayhimmak{

nostril héqimind

(cf. hoai “two")
not any Cf. "no"

now, just now niska adverb

(cf. pinf«ke "then”, niskalaiupaiw "dawn")

nuts ijkeki (this refers to nuts of any kind of pine,
perhaps also of other trees. Cf, At, where each

nut has different name,) (AB)

oak tageyo-n

(cf. -0+p "suffix to nlant names") (AB)

oak, white (with long acorns)  karskiden

{cf. -0°p "suffix to plant names”)



oar

oats, wild

obsidian

ocean

of

old

on

one
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toaywas

ho”sksuru (AB)
hasksuru (AB)

cf, "flint"

Jupawaja?

(cf, jupaw "big", aji "water")

ama
e.q., e?tap ama unki "neck-feathers"

(" feather-of-neck")

pE‘OjG
iskaxneme.
e.g., iskdxneme. ®awt’e. "0ld people”

CF AR ]

{cf. ne-ji "old clothes")

iemehi
e.q9., i-mehi aji "on the water"

i«mehi nd-yehe “on the stone"

itw

Jiwtéei
Jiwjdjji
jiwtesj
e.9., jiwte-j nopstal "one arrow"

jiwte+j kaswirkav “one boy"
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one {cont. from previous page)
e.9., jiw hioma {or) jiwté«j ho”ma "one dog"
jiwtesj kutara “one leaf"

jfwte+§ ndeyehe “one stone®
onion, wild jha-ouei (P8)

other jiwoho

(1it., j{w “one" + -chd “pronominal suffix")

otter sorokasie
sorakaisi (AB)

sorakisi

otter skin  sardkeisumiwi
sorakisumiwi

(cf, -um- "possessive", fwi "skin")

our akhwiri
e.q., akhwiri jujki "our feet"
ja
e.a., jajtekajaho’ma “they stole our horses"®

(Cf. “We" . 1] 1 "n , “mv.l)
overflow wijnikayweji (C)

ow) su”kahaw

su®kahaw (AB)
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owl (burrowing) japaka

ox

oyster

pain

paint

kilruma»
1ifjika
suwijowe?

juwass?as

esihiya (C)

paired (body parts) -8t{ (suffix)

(cf, tammijalehéti “armpits")

Paiute (strangers) henna (Gj

palate hopSnwé (a dubious rendering; may be hopinwe) (C)
pants wasdkiri

paper hinmahn{

parsnip, wild

part, larger

winirwawe?awna (C)

ki.pnip
ki->wnip (A8)

jakota?awke
(cf. “some [less than one-half}", “some [more than

one-halfl"} (C)
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part, smaller tako?o”awk?o
(cf. "some [less than one=half]", “some [more
than one-half]")

"past” -4, 1S oastl, Iv, v, VII
2Spast I, II, v, VIl
JSpast]l, v, VIl
1 D oast (V), VIl
2 D past Vv, VII
1 P1 past (V), VII
2 P1 past (V), VII
3 P past 1v, (V), VII

“past” -nina (suffix) all past VIII

"past®, first singular -wakswiswes (suffix) 1 S past III
"past”, third singular wiea-  (prefix) 3 S past IV
path Cf. street

paw jujki (21so0 means “foot", “[inside] hoof")
(cf. jugki “[bird] toe")

pelican mamir (AB)
pen, pencil wasyas

penis iphwiri
(cf. tiphwiri “tat1*, kiphwiri “rump")
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peonle Zawt?e

(cf. awt?é "nersen")

“perfect", singulaer and third olural -omi  (suffix)
1S rerf I, II, III, IV, ¥, VI, Y11
3 S perf I, II, III, IV, v, VI, VI]
3 Pl perf I, II, IIL, IV, Vv, VI, VI

"serfect", third nlural t?es- (nrefix)

perfect tense marker kwao$ii (-kwacii-) (rrefix)

all forms nerfect

perforation of sentum of nose iuvurehé

(cf. iuvurene asmak “"[external oneninga of the] ear®)

person avt’e

(cf. "awt?e "pearle")

pestle jtou
petticoat towakamwi (C)
nicture vesiwi ii

pike lissa (AB)

listsa (AB)

(cf. "sucker", “"whitefish®)

nilgrim hottle kawala
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pilgrim bottle, grass (made of sour grass roots) aasirmo? tu

(cf. qasiri “grass")

pine, diager woxjar ("nuts")

pine, sugar

pipe
pinestem

pistol

woxjaro.p (“"tree")
woe?jarosp (AB)

(cf, -0+p "suffix to nlant names")

a%jaw ("nut")
a?jawoep (“tree")
ajawoep (MB)

(cf. -0.p "suffix to nlant names")
skot
tihemeyi

iwintka péroytoo
(cf. ukitrotpi paroytop “rifle", nomwatup “gqun",

jupaw ponwatup “cannon", piruwatdp "[wood] bow")

pitch (of pine) yaharu

Pit River

ptant, to

(¢f. "worms, pitch")

posmari.

nomara (A)

-jijho?n-
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planting, sced jiiho?ni
(1it., “planting®, as no general word for seed:

"to plant" + ~{ "nominalizing suffix")

plant names, suffix to -osp
e.q., kra?tatoep "redbud"

na®tosn "cedar"

plate, tin warjas (C)

play, to ~kwe e yio-

—kwe »yuom-

I, v e.4., kve.vuota "he's nrlaving"
clow warastikas

plum, wild patky {"fruit")
ratkos~ {“tree" or "hush")

patkuy  (AB)

"plural” yau after /Y/
-aw- elsewhere
srefix: 2 21 nres act II, V¥
1 P1 ores hab I, II, Vv
2 P1 rast ¥
1 P1 nerf
suffix: 1 Pl pres act I, II, III, Iv, v, ¥I, VIl

2 PY pres act III
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“plural" (cont, from previous nage)
3 PY pres act Il
1Pl pres hab 1, I, I, IV, V, V]
2 PY pres hab I, 11, II1, 1v, v, VI
1Pl past I, LI, III, IV, Vv, VI, VII
2 P1 past 1, II, II1, 1V, v, VI, VII
3 P1 past VII
1 P1 gerf
1PY fut 1, II, III, IV, v, VI, VII
2 PY fut I, IT, III, IV, V¥, VI, VII

“plural® mohja (~mohsa)
(prefix) 2 P1 ores act I, 11, V
1P] pres hab I, 11, V
1 PY past I
2PYpast I, V
3 P1 past II
2 P fut I1I

"plural exclusive" -hyaw
{suffix) 1 Pl pres act VIII
1 P1 past VIII
1 PV fut VIII

point nukheté

point, of knife hehurk
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poker uretwi

porcupine ahawi  (IW)

ahxwi (AB)

“possessive suffix"
R before nasal
e.9., maxjiwens?ji "fish eqgs" from maxji "fish"
~na before /r/

e.q., akstijimardmikaeni "mv mother's sister"
frem aksti?ji "my mother" and ro®miké-ni
"sister"”

i before /y/

e.a,, jneikamiyawhti "bird's nest" (1it., "bird=-
‘possessive’-house") frem incika “bird":
nahamiiwi "scalnp" from ndha “head", iwf
"skin"

-um (with loss of final /i/ cf stem, two
svllables after stress)

e.0., sordkisumiwi "otter skin" from ssrdkisi
“otter”, fwi “"skin"
wiririkumivi "elk skin" from wir{riki
"elk", iwi "skin"

-fl= elsewhere
e.q., waxjirapu "fish's mouth” from waxii

“"fish", apﬁ "mouth”
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“possessive suffix" {cont. from previous paae)

e.g., haoyarmiwi "beaver skin" frem ha%yara,
hasyar "beaver", iwi “skin"
waxjimuyi "fish's eye" from waxj{
“fish", uyi "eye"
{without loss of /i/)
winur{ jarmkewndra "women's moccasins®
from winurfjar "woman", kéwnara
"moccasins”
atsiskampoowik "nipples" from atsiska
"breast”, porwik "tio"
nahamiwi "scalp” from naha "head",
fwi “skin"
wahkimiw{ “deerskin” from wahki
“deer”, fwi “skin®
wajteka ku?jakm ho”ma "he stole his
horse (1it., "he stole that one's
horse™)
howe?»amaji "whiskey" {1it., "white man's
water")
kajemaji “wine" from kaje "qrape”,

iji “water"

post 2iomiif (C)
jusimmija (C)
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“potatoes”, Indian spax1ix

pite.tu (borrowing from English)
pouch nakupd
pound, to -unej-

e.q., Uneja "hammer"
powder warékou
power (of shaman) peyski. (also M.D.'s book education)

“present actual® -2, (suffix)
1S pres act I, II, Iv, v, VI
2 S pres act IV, VI
3 S pres act 1V, VI
2 P1 pres act IV, VI

3 P pres act VI

"present actual" -e, (suffix)
2 S pres act |
3 S pres act I
1D pres act I
1 P1 pres act I
2 P1 pres act 1

3 Pl nres act I

(AB)
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“present actual® gq» (suffix)

2 S pres act V

“oresent actual” -amje (suffix)

1S pres act VII

present actual, third singular -k?e  (suffix)

3 S pres act VIII

“"oresent habitual" (suffix)

3Pl pres hab I, II, III, IV, V, VI

"present habitual" a’ma
?a’ma (after vowel or semivowel)
{suffix) 1S pres hab III, VI
2 S pres hab III, Iv, Vv, VI
1 D pres hab III, VI
1 P1 pres hab III, VI
2 P1 pres hab III, IV, V, VI

"present tense" mi2 {suffix)
1S pres act I11
2 S pres act 111, IV, VI, VII
3 S pres act II, II1, Iv, Vv, VI, VII
1 D ores act II, III, IV, Vv, VI, VIl
1 P1 pres act I1, III, IV, v, VI, VII
2 P1 pres act II (prefix), IV, V (prefix), VI, VII
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“oresent tense” (cont. from previous page)

3 P1 pres act II, v, VI, VII
1S pres hab I1, Vv, VI

2 S pres hab I, II, Iv, V, VI
10 pres hab I, II, IV

1 PY pres hab I, II, IV

2 Pl pres hab I, II

1S past act II

1 D past VII

1 P1 past VIl

print omi j
e.g., omij jujki “footprint"
“pronominal suffix" -cho
e.g., jiwoho “other"
pull, to ~1ullasw-
pulse urusna
puppy asniskusuléki (C)
purple isuritaswi

push, to

(cf. “red", "blood", "hue")

~-jigqwataw-
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put, to -hisam-
=-jhiisw-
{questionable as to whether these were the same

verb originally)

quail, mountain (Oreortyx pictus) toto-y»isi
(cf, "mountain" [adj.])

toytoy?isi (AB)
quiver wijnas
quiver strap wismakas
rabbit, cottontail respaki {IW)

rabbit, jack kninoki (14)
taw (AB)

rabbit, white naxkuru

(cf. "white", "gray") (C)
rabbit, white-tailed  le.nske (AB)

rabbit skin  kinfokimiw{
{(1it., “[jack] rabbit" + -m- "possessive" +

"skin". llfurn)
raccoon jahwai (IW, AB)

railroad tome ?axkurawi
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railroad car ura’kija®awhti

(1it., “house that runs")

railroad engine nowah{if
(1it,, "he makes fire")

(cf. pwahy "to make fire", -7 "nominal suffix")

~ain kwayiti

(1it., -kwavit- “to rain" + -1 “nominal suffix")
rain, to ~kwayit-

rainbow witeswaoka (C)

ramirimii - (C)
ramrod jusayjas

rat to%pira (IW)
to%peta (AB)

rattle, to -kolokolohoys-

{cf. Russian kolokol [onomatonceia]l)

red isrf.taui.
isrftae®wi

{cf. "blood", “hue", “rurple")
red {(of fox) isr{-tay (IH)

redbud kra®totd. (The ending may indicate that this form

is a borrowing from Achumawi since oep is the
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redbud {cont. from previous page)
regular Atsugewi development.)

kra®tato.p (AB)
Redding, at itwij (C)
red paint ipura ?esihiya

reflection (image reflected by water) pi.majte’es
(cf. pf-ma "to see") (C)
waski

(cf. waskf "spirit") (C)

rheumatism  yuso®

(cf. yusuni "lame")

rib risaw (C)
arisaw (C)
ribbons wapyes

ridge, near Merkin Bench  isriwinkay ("little red"?)

rifle Ukitrotpi poroatip
(cf. fwintka poroytop “"pistol”, ponwatup "qun",
jupaw ponwatup “cannon", piruwatdp "[wood] bow";
also cf. Russian porox “gunpowder®, toof§ "byrn".
The first part of the word for "rifle"--ukitrotpi--

is at present unanalyzable but may be borrowed from
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rifle {cont. from previous page)
a Russian nhrase cr compound containing /kit/
“whale" and perhass alse /orﬁge/ “cannon", “gun",
It is possible, though not orobable, that At,
“rifle” may reflect a Russian chrase for a

harpoon-shooting gun employed in whalina,)
right (correct) kajkawo
right (hand) pi.masasus2qe
right arm pi-masasl+"0a rapaw
right eye pimajukuyi
ring (for finger) to“kapey
river jume.

road gexkuri

axkunwwi  (C)
roan japurehé
robe {of rabbit skins) jaturu (also means “blanket")

rcbin skakakae

{cf. "dove", "[turtle] dove")
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rock nuyehé

roof parahfwei (C)

root wa? tu

root po.skitir (This refers to an unidentified root

that has been dug up and that is thicker than
a button and is edible) (AB)

japhd (This §s an unidentified root that is
larger than po.skitir and has more bark) (AB)

rope nueki
rotten {log) tiepisi
rub, to otlesuy- I, V

rumnp tipak
kiphwiri (C)
(cf. tiphwiri “tai1®, iphwiri “penis")

run, to -jiwy- (a separate verb from -rukije) VII
e.g., sjiwyamje "I am running” (pres act)
jiwyamie °I run" (pres hab)
mohsateyawjiwyaw “we all run"

Jiwye®nise "I am going to run"



run, to

-rukij-
-rukij-
urukij-

-nu?kij-
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(oV)

IIl e.q., rukijmi.je “vou are running"

(2 S pres act)

rukiimite®e "he is running" (pres act)
jurtkijaw "you are running"

(2 P1 pres act)

ruk{jwakswiwe. "I was running" (past)
urukijmivatamee "you (sing,) were
running"

urukij “he was running”
urukijewmite.vaw "we were running"
urukijaywa "they were running”
rukije’nise "I am going to run"
ruckijénemem{ “you (sing.) are qoina
to run"

ru~kijen.yehe "he is going to run",
“he'11 run"

ruckijenseyaw "we are coing to run"
mohjaru?kijenemijeyaw "you (nlur,)
are going to run"

mohjaru?ki jenwa®waywa “they are going

to run"
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run, to {cont., from previous page)
e.g,, rukijenswa®waywa "they will run"
Erukijjas “let us both run®, “let us
all run"

(cf. “railroad car")

run away, to -(w)ohuwij-
-ohwi j-
vV  e.q,, swohuwwijmi-je "I run away" (habitual)
mohjatéyawsohuwijaw "we all run away"
sohuwijja- "let us both run away", "let

us all run away"

run home, to -purukij~ {Sp. form of -rukij- "run"?) 1I11?

e.9., spurukijemife "I run home"

saber (crooked knife) oetkili tumehe

sable kiu
kaya (C)
saddle heptisiuy (C)

wajavre®awna (?) (C)
sagebrush ku=?puep {AB)
sagehen (Centrocerus urophasianus) ko.phti (AB)

saliva kepara

(cf. képara "foam")
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salmon anni (A3, IW)
salt 2§ ewti
sand tofs
saw, to -rakat-
say, to -is5~-
-Wiss=
-as

1 e.q., hatwissa "he said it"

{cf. "to speak”, "to talk", "to whisver")
scales (of fish) sikji

scalp nahamiwi
ndhamiwi
nahamiiwi

{cf. ndha "head", -m- "nossessive", iwi "skin")
scar wapas (C)

schoolhouse  popséjyawhte
(cf, vawhti “hause) (C)

utniriwawrivawi (C)

scissors wavkatas

(cf. -vorkat- "to cut", wa%katas “hoe")

scraper rassma  (C)
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scratch, to -twojon- I,V

sea {ocean) jupawaja®

(cf. jupaw “big", aji “water")

seat wipjisakas (C)
ijimja (C)
ipmijeni (C)

second (short time) ui

vsecond person” n- (prefix)
2 S pres act IV, VI
2 P1 pres act IV, VI
2 S past V

“second person" mi]
(~mi m) before /p/
{~m) before /y/
prefix: 2 S pres act VII
2 S pres hab III, IV, Vv, VI, VII
2 PY pres hab III, IV, V, VI
2 S past I, II, III
2 0 past 11l
2 P1 past II, III, IV, V
suffix: 2 S pres hab I, 11, IV, V, VI
2 P1 pres hab I, II, IV, V, VI
2 P1 fut II, III, V
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"second person, non-singular" Jw- (cf, je])
“second persen, non-singular” joe  (cf, je])
"second person, non-singular" je]

(jw- [3> + y] initially, -j- after /i/
before /i/, elsewhere je and j%e in free
alternation)
prefix: 2 P1 pres act II, III, Vv

2 D prast v, VII

2 Pl past I, II, IV, Vv, VII
suffix: 2 P1 past II

2 D fut VII

2 Pl fut I, II, III, IV, ¥V, VI, VII

“second person, non-sinqular, non-habitual® -eq
prefix: 2 Pl pres act II, V
suffix: 2 D past III, VII

2 P1 past I, Iv, VII
2 P1 fut I, III, 1Y, v, VI

“second person, plural” -wmehe 2 P1 pres act I
"second person, plural" -ita  (suffix} 2 P1 pres act IV, VI

“second person"  -mj- (infix)
2 P1 pres VIII
2 P1 fut VIII



258

“second person, singular" mehe 2 S pres act I, II, V

“second person, singular" nii after /i/
ne%e elsewhere
suffix: 2 S pres act I, IV, VI
2 P1 pres act Iv, VI
2 S pres hab I, II, IV, V, VI
2S fut I, II, V, VI (?ni2i), VII

"second person, singular" ijjo (suffix) 2 S pres act IV, VI

“second person, singular” ti
prefix: 2 S past VII
suffix: 2 S pres hab I, II, IV, V, VI

vsecond person, singular® memi (suffix) 2 S fut III, IV

see, to ~pfem(a)-

-wim-

“wi.me

-pima-

-pimma- (?) (DV)

VI e.g., spimd "I see”
pimd “he sees"
nipf.ma®é “you see it?"

(cf. “to be looking")

seed jijho?ni
(1it., “planting” as no general word for seed:

-jijho?n- “to plant" + -7 “nominalizing suffix")



259

seli, to ~{vt)iviasw~ vii
e.g., swiwadwamije "I sell", "I give

away" (pres hab)
septum of nose klumje (C)

seven hoai hu?j

(cf. hogi "twa") (C)

seventeen juwijhikaka (C)

seventh jusoma (C)
sew, to -raap-
(~ -raxp-)
-araxp-

VII e.q., ragpamite “she sews"

sharp (knife) waxram?
waxnam®?

{cf. "knife edge") (C)

Shasta, Mt. waika

(cf. "northwest”, "Achumawi tribe")

shawl ojfii
sheep wahku  (cf. "deer")
shell a%ki

e.g., a%ki yo’kenaswi "shell necklace"



260

shield tarujawrihiku
shirt tahwawf
shoes keawnara

(cf. kéwnara "moccasins")

shoot, to -ijti- (compact stem)

«(w)ijtu- (expanded)

~itie- (reduced)

V e.g., swijtuemiie "I am shooting"
swijtipmijes “I'm shooting him"
(cf. =p=- "him")
mohjateyawwijtuwaw "we all shoot"”
situ-ja "let us shoot”
sijtipja "let us shoot him"

(cf. =p- “him")

short iwintka

(cf. "small", "little", "pistol”, “watch")
shoulder wahnas
shoulder blade  wahnis spekayjjiwl (C)

shout, to -we ?pojow-
e.q9., we?ndjowa ke (or) ke we?pdjowa "he is
shouting” (cf. ke "he")

we?pojowa “you are shouting”
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shower (rain) ojfwpaw

sick wi jwa®

sickness juyjowa?
juyjwa”

(1it., j- “nominalizing prefix” + wijwa? “sick")
silent person waysniqyapate  (C)

silver wiijsﬁy
wijik?sut (C)

(cf. "money")

£ ¢
sinew ipiw

{DD{W

{cf. “thread [of sinew]", “muscle")

sing, to ~jgej=

~wieej-

VII e.g., swie<ja ak "I am singing"
ie.ja ke "he is singing"
wiesja mi "you are singing"
sie.jam{+je "I sing"
viesjawnite.yaw "we all sing"
siesjija. "let us both sing", "let us

all sing"
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“singular” -Je, (suffix)
1S ores act I1I, IV
2 S pres act III
1S pres hab I, II, Iv, Vv, VI
1 S oast act II

sink, to -tin-

-stin-

sister ro°mikeeni
loemike2ni

roomikésni

sit, to -jurkup-
- ju? kupe=-
II1 e.g., sjukupemijé(he) "I am sitting down",
"I am staying"

ju?kupés "he's sitting"
six jipatjaki (€)

sixteen jiwte~ajehwawi

{cf. “fourteen")

sixth piksusd

(cf. piksusajusowiwe "eighth")

skin fwi
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skin (cont. from previous page)
tagpuru ()
e.g., ha%yarmivi “"beaver skin"
(cf. iwi “fur" or "bark", iw{. "eagshell",

2z

fwie "feather"; taqodri "hide")
skin, antelope  tipswiri

skull (of animal) naki

(cf. naha "head”, nahamiwi “scalp”)

skunk a%ina (IW)
wipstiwaywa (“they stink") (C)
ha?yana. (AB)

sky asse”la

emara (C)

sleep -Wij=

-j jm-

=(w)ijw-

~viee jw-

~vijm-

-We.jm-

IV e.g., swesjwami.je "I am sleeoing"
wesjwami-toe "he is sleeping"
weejmawmitoesyaw “we (plur.) are

sleeping"
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sleep (cont. from previous page)
wi jmavwatwa’waywa “thev are sleeping”
swijwam{sje "I sleep"
swijmamije "I sleep”
wi jmawmi teyaw "we (plur.) sleep”
nwejmami «tane?e« “are vou (plur,)
sleeping?”
swijma "I slept”
wisawij "he sleot"
wijmahay "we (dual) sient"
wijma "you (olur,) slept"
veejmo.ma® tehe* "they slept"
ijmeenisehe "I will sleep”
ijmé-nineve "you (sing,) will sleep”
ijmé.niyds "he will sleep®
jjménivé.yaw "we (plur,) will sleep"
jiméeniice.yawe "you (plur.) will sleap”
ijmé-niwa®waywa "they will sleep"
i jmenwarwaywa "they are all going to
sleep"
sijmija. "let us both sleep", "let us

21l sleen”

slina (noun) va?puwa

(1it., "to sling" + -a "nominalizing suffix")



sling, to

slippers

small

smalloox

smell, to (to

smile, to
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-ya?puw-

pirejasi keawnara

(cf. keawnara “"shoes") (C)

iyiwipka
iwipkay
e.g., 1yiwipkay yawhti "the house is small®
iyiwipkay ehéw "the mountain is low"
iwigkdy tohni "winnowing basket"

(cf. "to smile", iwintka “short", i.wipkav “little")

wa’paso

(cf. "sore")
perceive odor) wrinsa

iyiwinka ... urussit ... ("smal1" plus forms of
the verb "to laugh")

2.9., iyiwinka surussit "I am smiling"

smoke (of fire)  jupwimfj?

smoke hole

smooth

snake

snake, bull

hurekipu (C)
prekpu
asmivohd
hallpkaywa

u’puyéy
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snake, horned rattle- hetetuti

snake, rattle- asjoemi

afjomi (AB)

snake, water alopkaywa
holompkdywa (AB)
hayyilla (C)

snow iqi*

snow, to -kwaput-

soap sop€ (borrowing from English?) (C)
soil Cf, “earth"

sole of foot pakmijas

{cf. "nail [of finger or toe]®, "to kick")

some jakd
e.g., jaki hé?ma “some dogs"”

jakd ~awt?é “scme men"

some (less than one-half) jakds?aukd
e.9., jakd.?aukd napstal “some arrows®

(cf, "[larger] part", “[smaller] pvart") (C)

some {more than one-half) jako”awkeé
e.9., jako?awké nepstaf "scme arrows®

(cf. "[1arger] part*, "[smaller] part®)} (C)
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son kaswistor

son-in-law  mipigwir

mi , pswur
song yeia (also means "medicine song®)
soot wéwkaj

wéwkéji

(cf. "burn", "to be warm") (C)

sore {noun) wa%pasd

{cf. "smalloox")

soul Cf. "spirit"
soup ta’k{
south timadiwa®wa (C)

south, towards droamawna (C)

southeast tikswiwa (C)
southwest waskikswiwa (C)
speak, to -wais-

(cf. “to talk", “to say“)
spider wekhma

spine jou”qit {cf. "back")



268

spirit, or soul wask{

(cf. waski "reflection") (C)

spit, to -wostaw-

-staw~

split, to -oriat- (compact stem)
-(w)oriaj- (expanded)

-yoriat-

VIl e.g,, sworiajmije "I split®
spring (water)  papujf

spruce jimjimoep

(cf. ~0ep "suffix to plant names") (AB)
spur wasjikas (C)
spur (of bird)  hutawi (C)
squeeze -tu”nak- I, V
squirrel heejoawars? (INW)

squirrel, flying tannarisi (C)
tapkila (C)

squirrel, grey waswari (C)

waeswari (AB)
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squirrel, ground hetwarsk (IW)

he?twarak (AB)
squirrel, small  kinir°idi (AB)

squirrel, striped psiotit
(cf. psiteist "woodchuck")

stab, to ~inn-
1 e.g., hatuinnd. "he stabbed him"

innas "stab him}"

stairway hehyas

(cf. hohyds yajwawi "ladder”)

stand, to -aqdss~

~{w)ahqu.sw-

-wahqes-

-wahqa«swa-

-vaha?its-

11? e.g., hatuwagd.swa "he's standing”
swahousswami+je "I stand up"
mohsateyawwahaa.swaw "we all stand up"
sagde.sija- “let us both stand up", "let

us all stand up"

star naywijand-qa

naywijoqa (C)



star, morning
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jupdw Tuldlin{

star, Ursa Major (constellation) uretusi

stars, Pleiades lo%ka

steal, to

-wa-3t1k- {~jajtik)

-wajtek- (~Jajtek)

VIl e.g., wa-jtikas "he steals"
wajtekaakho?ma “he stole my horse" (C)
wajtekamikho?ma “he stole your horse” (C)
wajtekaku?jakmho”ma "he stole his horse"
jajtekajahooma “they stole our horses"
jajtikjajho?ma “they stole our horses" (C)

(cf. wajtigara “thief")

stick (of wood) 1loeqa

stilts

stink, to

stockings

stomach

stone

jojwawés

~-wipsti-

(cf. wipstiwaywa "skunk")
wajium{ (C)
yupwe ?ayfki

nisyehe

ja?jahdra (C)
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stone {cont. from previous page)

e.g., iskintkay nld.yehe "few stones"

wohjato nusyehe “many stones"
stone, long grinding jaeskhu.t (AB)
stone, pounding ji2a’wa (AB)

storm wisuwa®na
wisuweana (C)

(cf, -wiss- "to blow")

straight itspéwo
straightener (noun) juesmoas
strangers henna

(cf., "Paiute") (6)
street, or path  a’kuruwi
stump (of tree) o%kubéks{

sturgeon anniupaw

(cf. anni “"salmon", jurdw “big")
suck, to “wi?jik- III ?

sucker (fish) piki?i.
leesa (AB)
(cf. "whitefish", "pike")
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suffix to plant names -o.p
e.g., kractatosn "redbud"

na2to.p “cedar”
sugar koka» {C)

sun jinemoe
jnehi» (C)

{cf. "moon", "clock")

sunflowers (Balsamorhiza sagittata, B. hookeri, B. deltoidea)

kiejwe (AB)
sunrise wekhnika
sunset wékhnipénuki (C)

wekhniwi (C)

(cf. wekhniwl “evening", wekniwije "west")

swan kono (INW)
1axweyaw (C)

laxwo (AB)

sweat jooswisa

{cf. "fever")
sweathouse  jemaxa

swell, to -pokuw{ tsw- I, Vv



swim, to
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-apsjav-

~PUXj=

-(w)apsjaw-

-wWapsja=-

=(w}apsjoe-

~v/ap jaw-

~wapj-

vV e.g., swapsjasmije. "I am syimming®
yapsjaugomehe “vou (sing.) are
swirming”
wapsjiwmiteshe "he is swimming"
waps jawawni t?eyaw "we are swinming"
mohsateyavavapjawaty "we all swim®
mohjani je.vawevapsiawe “yeu (olur,} are
swimming"
vians jawaywamitwa®waywa “they are
swimming”
spuxja “I swim"
wapia “"he's swimming"
swaps iami jepinika "I was swimming
yesterday"
wapsjo-mihinisé- "I am going to swim"
waps josmihin®e. “you (sing.) are going
to swim"

vapsjoe-mihinyehe« "he is going to swim”
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swim, to {cont, from previous page)
e.g., wapsjomihineshay "we (dual) are
going to swim"
wapsjomihine.yaw "we (plur,) are going
to swim"
wapsjomhinwa®waywa “they are going to
swim"
waps joeminmi je.yawe “are you (piur,)
going swimming?"
sapsjawja- "let us both swim", “"let us

all swim"
swing (child's) tojehya

table wawawi  (C)
wawawi yammiji (C)

(cf, -yam- "to eat")

tail tépwere
tiphwiri (C)

(cf. "penis", "rump", "tunic", “[tail] feathers®)
tail feathers Ccf. feathers, tail

take into, to -snaw- 111

e.g., yawhtiwisnewa na "he took it into the house"

(1it,, “house-into-he-took-1t")



talk, to

tall, high

tattoo marks
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-waisa-

-wayas-
e.g., wavasista “he is talking"
miwaisa "you are talking"

(cf. "to say", “to speak")

itki

(cf. Ttkyusif "1arqe")

aawahara mijehi (C)

teach, to -twemates-  VII
e.g9., stwematesomiie "I teach"
{cf. "learn")
teeth Ccf. "tooth"
ten jovks{
tenth paywaye
(cf. paywaya "fifth") (C)
that ujtayif
ku” ja
kujoé. (cf. kuj*e-sawa* “give me that!")
e.g9., ku®ja kaswijar “that boy"
ujtayji nd-yehe "that stone" (C)
their (fem, plur.) ku? jakmu

e.q., ku?jakmu amuen "their qrandfather"
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their {masc. dual) ajkur-

e.g., ajkurehuti hogi “their hands"

their (masc, plur.) ku? jehé

e.g., ku?jehe amuen “their grandfather"

their (plur., mixed) ku? jakmuhe

ku? jakhemu

then (earlier time, past time) pinf.ka (also means “today")
e.g., eskapahuwa pinfeka "it was cold weather
then"
mokatmitmes pinfska "he was chopping then"
wohkatawmite.yaw pin{«ka "we were
chopping then”

{cf. nieka "now")

there ho?ome-nkay
kujkée

(Cf. "yonder", nfaru)

they, he hatu- prefix
thick upérwo
thief wajticara

{cf. “to steal")

thin jteipini
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think, to ~omiep-  VII
e.g., ti*m{.pa "what do you think?"

{past; 1it., "you thought?")
third jas{

“third person" tehe. (suffix)
3 S pres act II, V
3 P1 pres act VI, VII
3 P1 past IV

“third person plural"” waywa after /V/ or /Vo/
(~) aywa elsewhere
(suffix) 3 PY ores act II, I1I, IV, V
3 P1 pres hab I, II, III, IV, v, VI
3 P1 past I (prefix and suffix), II, III, V
3PV fut I, II, III, Iv, v, VI, VII

“third person plural® twa® after /V/
(~) wa® elsewhere
prefix: 3 P1 past |
suffix: 3 P1 pres act II, III, IV, V
3Pl fut I, IT, III, IV, v, VI, VII

“"third person plural” nyi 3 P1 pres act 1

"third person plural" j- (prefix) 3 P1 past VII
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"third person singular® -3y
3 S pres act V
3 S ores hab I, II, III, IV, V, VI

"third person singular" yehes (suffix)

35 fut 1, II, 11T, v, VII

“third person singular®  yé. after /i/ (suffix) 3 S fut IV
(~) nye- (suffix) 3 S pres act I

“third person singular, past® -mitmé. (suffix) 3 S past II

“third person singular, perfect” -the2 (prefix)

3 S perf 1, II, LII, IV, V, VI, VII

thirsty, to be aji ("water") + -po- ("to want“?) VIII
e.g., miajimipo “you are thirsty”
ajimjpoyaw "ye (plur.) are thirsty"
ajispo ak "I was thirsty”

thirteen kiske?wawi
this qe
ku® jehé
oskuri2ku

e.g., oskuri?ku tumehé “this knife"
nd-yehe qe “this stone"
koswi ku?jehe “this man" (C)
koswiwahaw qe "these {two) men"

(“man" [dual form] + "this")
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this (cont, from previous page)
e.g., hoai keswiwahaw ku”jehé “"these two
men” (“two" + "man" [dual form] + "this")
ge kaswijar "this bov"
hoge koswijar ae "these two boys"

(1it., “two-boy-this")

those ku2 jamkuku
te
e.g., honi kaswiwahaw ku?iamkuku "those two
men" ("two" + "man" [dual form) + “those")
hooo kaswijar te “those two boys"

(1it., "two-boy-those")
thou mi?

thread (of sinew) infw jacama

(cf. "sinew") (C)
thread {of skin) wimawehé

three qiski
giskito
e.9., qiski nepstaf "three arrows" (C)
qiskito ho®ma “three doas"
aiski kutara "three leaves"

qiski nueyehé "three stones"



three

throat

throw, to

thumb

thunder

tie, to

tip (end)

tired, to be
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{cont, from previous page)
Note also three blend-words: qiskiija “three men®
qiskijara “three boys"

qiskicho “three women"

laswinas (C)
laldlawisal (C)

-yappaw-

jipaw ehuti

(cf. "1ittle finger", "second finger", “large")
nuniriwf
=runar- I, v

pomik
(cf. atsiskamporwik "nipples” [atsiska “breast”,

~m~ "possessive"])

~Wirawasy~
“Wirew=

e.g., swirowa.yehe “I am tired”

tobacco (Nicotiana attenuata or N. bigelovii) o.xpi (AB)

oxpix

tobacco, Indian  awt?éme”oxpix

(cf. awt?é “person”, -mo- "possessive®, Oxpix

“tobacco")
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today pinf+ka (also means “then"; cf. ni-ko "now")} (C)
toe jlawista

toe, bird jogki
(cf. "foot")

toe, large jhpawijujki

(cf. jupaw "large", jujki "bird toe")

toenail wi? jur

(cf. wijuru "claw”, mijar "nail [of finger or toe]")

tomorrow hokhmi

tongue aph1i

tooth {2jaw
toothache wamaiwaspo (C)
éornado jawdkakartpiks
toss, to ~yoikotaw=-
towards ~hwe

e.g., wafkahwe "nerthwestwards" from waika

“Ht, Shasta"
tracks, bird's onuj

trader psdaifji
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trapdoor (at top of smokehole) pekjekas

(cf. pékjakus “"door", pekjjakus “gate")

tray kaepara (also means "meat tray")

(cf. kdepira “bowl")

tree ajwf (IW, AB)
ahwi (C)

{cf. ahwi "wood", ahwi “firewood")

trout nariyi. (IW)
naroy{ (AB)

trunk (of tree) assupuss{

(cf. assop "[inner]bark", assup "flesh") (C)
tule, with cattail on top wunnuy (AB)
tule, “cotton-topped"  wunnuwi

tule, flat k{.pasar
kiwsaro.p

(cf. -0.p "suffix to plant names") {AB)

tule, round t?asski

wasmup (AB)

tunic tiphwiria?wawi

(cf, “tail?) (C)

turn, to (to veer) -miti?- 1



turtle

twelve

twenty
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ha®pij (48, C)
ha?peej (IH)

hogiwawi

(cf. hoqi "ti0")

hajnaw

twins (born close to the same time) nu?tikiri

twins (if born after an interval of some hours) hoaininohd (C)

two

(cf. “two", "[male] infant", "[female] infant")

heqi (C)
e.0., hooi napstai "two arrows"
(1it,, “"two-arrou"
heai homd "two doas" ("two-doq")
hooi kutdra "twe leaves" ("two-leaf")
heai nusvehé “two stones" ("two-stone")
Note also blend-words: hoouja "two men"
hosuja keswirkay "two boys"
hoafoh3 “two wemen®
hoae
heoo
e.q., hoge koaswiiar ce "these two bovs"
(1it., "two-bov-this")
hoqo kaswijar te "those two boys"

(1it., "two-boy-those")
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uncle nipster
nipsté.

e.g., akunipste. (or) akunipsté. "my uncle")

under awtewés
awtewdy
e.g., awtewés nieyehe "under the stone"

awtewéy aji “under the water"
upper walishes (C)

upper lip huw{ teyapu

(cf. 3+pou or apu “mouth")

urine wisdq (Incorrectly given in HPP as wisak)

{cf, wisog “bladder”)
valley akwi

vein, or artery pimpges (C)

vertigo siniriso

vest wajvimi  (C)

village jakuyawht{ (jaki "some” + yawht{ "house")
virgin tiwismij

vision, a spimi (verb form meaning "I see")



vomit, to

vulva

wagon

walk, to

wall

want, to

war

war club

warm, to be

warrior

war spear
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~woydhq-
ijtf.
jupwazkuruwi

~1%%= VI
e.g., uspi swiowami+ (1it., "vesterday I walked")

(cf. "to come")
yarkaswa

~DO- VIII
(cf. Atsu, Morph., 1JAL 27.2,104 [1961])

Hsirfwita (C)

watparés

{cf. -withndra- “to hit [with hand]")

~pWeEW=-
-OWewya-

I, II, ¥ e.q., spwewya "I am warm"
(cf. "to burn", "soot")

(see also "to make fire")
hisnfwa

winaywés
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war whoop weapojowa

-

{(cf, "to shout” + -2 "nominalizing suffix")
wash, to =jJwiatdr- VII

wasp (yellow) uemumise

(cf. "bee”, "yellowjacket", “honey")

watch iwintkajnehu

(1it., iwintka "Tittle" + jnehu “sun")

water aji
e.9., jusfs aji "in the water”
jomehi aji "on the water”

awtewéy aji “"under the water"
water 1ily  lo?pipi (AB)

wave jwituk

(cf, -jwi?tor- "to wash") (C)

we akwir
akwiri

(cf. llourll. IIIII. ilmyll)

weasel niwmpjiki (IW)
yaoj (IMW)
miwiiki (AB)

well, a ehyehe (cf, "dig")



west

west, towards

wet

what?

when

where

where from

which

whip

whiskey

whisper, to
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wekniwi je

(cf. wékhniwi "evening”, wekhniwi "sunset") (C)
um?jimawna (C)

ge”agwar

wa?apyl

tapajka

havki

haykuké
e.0., haykuké timehé "where are vou from?"

(1it., "where frem are you?")

hani ji
e.9., hanijimik ho’md "which is your horse?"

(1it., "which your [-mik] horse?")

ho takas (C)

hotawyawna (C)

ho”we?amaji
(1it., ho®we?a "white man" + -m- "possessive" +

3ji “"water")

hawhaw,,.is VIII? 1IX?

e.g., hawhawsisaswa ak "I am whisnering"



whisper, to

whistle, to

white

whitefish

white man

who
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(cont. from previous page)
e.g., hawhawiseswa "he is whispering"
hawhawmiesa "you are whispering"”

(cf, -iss= "to say")

-SayoyoW..,15= vIII, IX?
e.g., sayoyowiswa jak “Jack is whistling" (C)

{cf. -iss- “to say")

pehkuri
ehkoristaowi.
pexkuri. (AB)

(cf. "milkweed", pexkuri "gray", -ta®w{. “hue")

tejak  (C)
leese3 (AB)

(cf. “sucker", “pike")

ho?we?a

homwaya

hupyt
wapyll
hwipu (before -me [possessivel)
e.g., wapyil timehé "who are you?"
hwipum nepstal to “whose arrow is this?"

hwipum puruwatup to “whose bow is this?"
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who {cont. from previous page)
e.g., hwinum kine.wf{ "whose hat is this?"

hwipum ho%ma té “whose horse is this?"
wide wijhawt

widow Juyaitrini  (C)

ajkukhswipasja (C)

widower yajumijkay (C)
wife preestie
prextf

wigwam (permanent dwelling) Cf. "house"

wildcat ori?aswi  (IW)

la.siwi (AB)

willow (Salix hindsiana) pajhu
pasjhu (4B)

willow, basketmaking si?ta®po

wind (breeze) wissuef

(cf. -wiss- "to blow")
wind (whirlwind) jmatokapo

wind, east- wissika

(cf. -wiss- “to blow") (C)
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wind, north- juwdknik{ (C)

wind, northeast jwajaqiai (C)

wind, west-

window

waikokuissuka

(cf. wafka "Mt. Shasta", -wiss- "to blow")

pimajtehes

(cf. "to see")

windpipe (animal) hurakhurukwisu (C)

wine

wing

winter

Wintun

vipe, to

witch

with

wizard

kajemaji
Q1it., kaje "grape" + -m- "possessive" +

aji "water")

wistu®as

(cf. "to fly")
pasju

Tiowije

ajimmejumew{ (“where-water-flows-people"?)
-Jinnuj-

to”ka?jisa

wiwuska

nunurejan (C)

(©
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wolf mava’ki (IW)
waya’ki (C)
mayaxki (AB)

wolf (black) upsiwdma waya?ki (C)
wolf (reddish brewn) kwokte®wi waya®ki (C)

woman minor{ja
minur{«tsr

winurijar (C)

winuru (C)
woman, little old pejuwintkay
pejuhejor

woman, medicine  jGhonéri
woman, young (ca. 15-16 years old)  aséhiwa (C)

wood ahwi

(cf. "tree", ahwi "firewood")

woodchuck psitti-t (cf. osi?tit "[strined] souirrel™)

poh?iki  (cf, "groundhog") (4B)

woodpecker wopukhaywa (IW)
wojt?oraywa (AB)

work, to ~kurum-
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worm amoq

worms, angle amu$i?

mu33i (AB)

worms, pitch- yaharuwa’ma

(11t., yaharu "pitch" + wa’ma "eater")

wrist wipfwehi (C)
ye mi jokwir
year jiwpasju (cf. jiw "one”, pasju “winter")

hajné”asjiy (C)

yellow psu”qat
tuksusta®wi
kawktaowf
e.g., kawkta®wi kwaw "yellow fox”

{cf. “gold", "green", "[green] corn®)
yellowcress (Radicula curvisiliqua) kurieni (AB)

yellowhammer (bird) $wek?181 (AB)
j?oqesi (IW)
j?ok?18i (said to be Hat Creek by AB) (AB)

yellowjacket mumumis{
Jjehta (AB)

{cf. "bee", “"wasp", "honey")



yesterday

yonder

you (sing.)

young
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ospi
e.g., ospi eskapahuwa "it was cold yesterday"

uspi
kujka (cf. "there")

mi»
mi (postposed to verb)

e.g., wie«jami "you are singing"

nikeve

(cf. nikéy "new")

youngest in family (either brother or sister) weeskhin

your (sing,) mik

your {pl.)

e.g., wajteka mik ho®°ma "he stole your horse"
haniji mik ho”mi "which is vour horse?"
wik
e.g., wikehuti “your hands"
wiku

e.g., wikujiii "your mother"

jakwir
e.q,, jakwir amun "your arandfather"

jakwiri

(c)





